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Resumen 

La presente tesis realiza un análisis estructural del mito de la edad de oro en dos 

versiones principales: la de Esquilo en Prometeo encadenado y la del Protágoras 

de Platón. Utilizando el método estructural de Claude Lévi-Strauss, la autora, 

María Cristina Quijada Monteblanco, investiga los componentes culturales, 

sociológicos, económicos y cosmológicos del mito. Se busca identificar los 

elementos constitutivos de este mito a través de las transformaciones que ha 

experimentado en la tradición literaria y filosófica. La investigación propone que 

el mito refleja una profunda nostalgia por la grandeza inicial de la humanidad, 

simbolizada en el fuego y la civilización, y analiza cómo los griegos interpretaron 

la posesión del fuego como un símbolo del progreso humano. 
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Goethe? Farbeulehre

«



A

TRÜDUCC I ÜN1\
iV



INTRODUCCION

Esto trabajo es una investigación acerca de un prestigioso mito

conocido en la tradición literaria con diversos nombres, pero que desde

el punto de vista de su contenido y de su significación puede ser llatiE

do "en mito de la Edad de Oro", La Edad de Oro es el comienzo de la c_i.

vilización, de la libertad y de la paz entre los hombres. Los griegos

atribuyeron a la posesión del fuego por la raza humana, el origen de

nuestra cultura y de nuestra vida civilizada. En la representación mí

tica, el fuego es un secreto de los dioses. Y un dios del Olimpo, Pro

meteo, es un acto de insubordinación, inspirado por su amor a los morta

les, les revelo este secreto y les proporciona con ello el poder necesa

rio para sobrevivir. El mito de la Edad de Oro contiene así diversos

elementos, como la reminiscencia del antiguo culto al fuego, la referen

cia a las teogonias, la creencia en el origen extra-humano de la civil.i.

zación, la compleja relación entre los dioses y entre los hombres y la

nostalgia por la grandeza inicial, identificada al más noble de los me

tales y al más valioso de los bienes materiales”, el oro. Este mito ha

tenido una considerable influencia literaria, histórica, filosófica, ha

hiendo inspirado diversas versiones y seducido la imaginación de los

hombres. Sabemos que un mito no es sólo una forma literaria, sino tal

vez es un componente necesario de la cultura, porque a través do los

mitos se expresan profundos y permanentes sentimientos, aspiraciones y

creencias propiamente humanas, que tiene su raíz en la tendencia hacia

lo maravilloso y hacia lo asombroso, que los hombres han manifestado -

en todas las épocas do la historia.

Platón y Aristóteles el origen de la filosofía.

3

En lo asombroso y maravilloso ponían

Nuestro trabajo es un ensayo, en un doble sentido; primero, un sen

tido interpretativo^ segundo, en sentido metodológico. Estudiar un mito

es una tarea difícil. Por lo general, se ha estudiado el mito en fun

ción de su "contenido", es decir, del mensaje que transmite, de la explj.

cación que propone, de la significación que implica, como si el mito no

fuese sino una versión primitiva, infantil y pre-científica do las gran

des preocupaciones humanas, dejando de lado lo que hay en el mito de sim
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bólicü^ cjo creación cultural, de representación ideológica

cia metafísica,

miradles mitos forman parte esencial de su propia filosofía

de exigen-

todo lo cual nos ha sido revelado por Platón, cuyos ad

Hay un

parentesco esencial entro el mito y la filosofía, porque ambos tienen

su origen en lo asombroso. Para Aristóteles, el filósofo, amigo del

saber, es también en cierto modo, amigo del mito (wf, iVletafísica,982B)„

La mayor parte de las interpretaciones de los mitos sólo tienen en

cuenta este "contenido", que es el resultado de una reducción arbitra

ria y unilateral. Nuestro trabajo se propone ensayar una nueva inter

pretación, fundada esta vez en la aplicación de un método, por lo que

decimos que os al mismo tiempo ensayo interpretativo y ensayo metodolo

g]CO,

l'los proponemos aplicar al mito de la Edad de üro los principios y

la técnica de análisis de Claude Levi-Strauss, tal como aparece parti

cularmente en el trabajo de este sobre la pesta de Asdiwal (l). El m_e

todo empleado por Lévi-Strauss ha sido denominado como "método estruc

tural" por la importancia que tiene en él el uso de la noción de estruc

tura, en su acepción lingüística primero y en la porticular interpreta

cion que de ella da el propio autor. Hemos elegido el método estructu

ral por diversos razones. Desde hace mas do veinte años el método es

tructural ha contribuí do eficaz y decisivamente o la renovación de las

ciencias humanas, culminando un movimiento que se inicia en la psicolo

gía con la teoría de lo forma o de la estructura (Gestalpsycholo gie)

de Wertheimer, Koffko, Koehlor y LevHn, Sabemos que la teoría do la

forma ha tenido gran importancia en los estudios de la percepción, por.

que permi.te superar la vieja teoría asociacionista clásica y porque ha

descubierto en el proceso perceptivo principios y leyes de carácter unj.

versal. La teoría de la forma se funda en dos principios; en el primero

(l) Cf. Lévi-Strauss y otros en "Estructural ismo, mito y totemismo",

Nueva Visión., Bss. Ass,
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sogun el cual el todo es anterior a las partes y las determina^

el principio según el cual una forma se conserva aunque se modifique

y en

la naturaleza material de sus elementos, siempre y cuando se mantengan
las relaciones que existen entre estos elementos, (ley de transposi-

A1 mismo tiempo que esta importante renovacián teórica de lación).

psicología ocurrió otro tanto en la lingüística, por obra de Saussure,

Troubetzkoi, Jakobson, entre otros, que aplicaron al estudio del len-

j

guaje principios análogos a los de la teoría de la. forma, es decir,

consideración del lenguaje como

la

un sistema de signos, cuyos valores de

penden no de su naturaleza específica sino de las relaciones que se

plantean entre signos. La principal relación que tiene en cuenta lo

lingüística es lo relación de oposición,

por su contenido fonico sino por su posición en el sistema total del

lenguaje. Sólo int

Dos signos se distinguen no

eresa a la lingüístico el tipo de oposición entre

signos que permite distinguir dos significados. Así, por ejemplo,

castellano la "r" y la "rr

en

se distinguen porque su presencia en las

palabras de la lengua da lugar a dos significaciones distintas» 'pero

y "carro", "coro" (sustantivo" y "corro" (verbo, te£

cera persona del verbo "correr"), etc. El método de las oposiciones

distintivos o significativos ha permitido constitui

y "perro coro
1

la lingüísticar a

como ciencia. . Se trata, en realidad, de una nueva ma.nero de conside

rar los fenómenos del lenguaje. Cada lengua es un sistema de signos

pero cada sistema de signos se caracteriza por la naturaleza particular

de las relaciones que existen entre los signos y por las diversas cla

ses de oposiciones distintivas que cada sistema contiene. Finalmente,

al mismo tiempo que en la psicología y en la lingüística, también en

las matemáticas se ha introducido el concepto de estructura, (2) en cu

yos caracteres técnicos no podemos entrar por falta de competencia en

la materia. El concepto de estructura y el método que se deduce dedyee

de este conceptohan invadido las ciencias humanas y han generado una

^2) Cf., Victor Li Carrillo s "Estructural ismo y anti-humanísmo",

Universidad Central de Venezuela, Caracas 1968, págs, 49-57,
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forma do pensamiento, a la que se ha dado el nombre de "estructural is-

mo", que ha sido y es todavía objeto de apasionados debates. La impo_r

tancia filosófica del estructural ismo reside en dos hechos principales^

1) siendo un método que ha renovado diversas ciencias humanas, en espe

cial la lingüística, la crítica literaria, la etnología, la história

de las religiones, la mitografía, el psicoanálisis, ha surgido la idea

>Jo aplicarlo también a la filosofía, como lo hocen por ejemplo ívlichel

Foucault en su libro ton discutido "Las palabras y las cosas", o Gilíes

Gastón Granger en su ensayo epistemológico "El formalismo y las ciencias

humanas" o Claude Lcvi-Strauss en su "Pensamiento salvaje". Es impor

tante señalar también la interpretación del psicoanálisis inspirada en

el estructuralismo de Jaequos Locan, (3) así como la interpretación del

marxismo, basada en el método estructural, de Louis Althusser, (4).

Una de las formas de renovar el pensamiento filosófico ha sido la reno

vación de su método. Sabemos, por ejemplo, que Descartes trató de aplj.

f

car a la filosofía el método analítico que había duscubierto en la geo

metría. Sabemos que Kant se esforzó por introducir en la filosofía el

método de la física de Nowton. En el estructuralismo, han creído ver

algunos una fornn de transformar y renovar la filosofía. 2) Pero apa£

te de su carácter de método, el estructural ismo implica un conjunto de

principios y do supuestos, uno doctrina de carácter general. De un

lado, el estructuralismo plantea lo necesidad de considerar a la cien

cia y al trabajo científico como uno de los elementos principales

la reflexión filosófico. El concepto de estructura ha tenido su origen

do lo ciencia y a su vez está fundado en supuestos y principios, que el

pensamiento filosófico debe esclarecer, criticar y profundizar. Paro

ol estructural ismo, entonces, la filosofía podría entenderse como una

de

(3) Cf. Jaeques Lacan; "Lectura estructural ista de Freud", Siglo

editores, fi'léxico.

(4) Cf. Louis Althusser; "La revolución teórica de Lhrx", Siglo )(X I

editores, México.

VV
AA
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crítica de la razón estructural,

estructural istno ha sido considerado como forma moderna del positivismo,

el mátoeto estructural centra su atenci(5n preferentomonte

sobre las relaciones y no sobre los términos, sobre las formas y no so

bre el contenido, sobro los sistemas y no sobre los elementos inc!ivi“

Por esta razón, ha sido considerado como un formalismo.

Por esta tendencia cientificista el
5

De otro lado
9

dualus.

En qué consiste el método estructural? Creemos que la definición

mas clora es la que da Lévi-Strauss; "El método estructural recoge los

hachos sociales en la experiencia y los transporta al laboratorio.

Allí se esfuerza en representarlos bajo la forma de modelos tomando on

consideración siempre, no los términos, sino las relaciones entre los

términos. Trata después cada sistema de relaciones como un caso partj.

colar de otros sistemas, reales, o simplemente posibles, y busca la ex

plicación global al nivel de las reglas do transformación que permiten

pasar de un sistema a otro, tales como la observación concreta, lingu'^j

tica, o etnológica, puede aprehenderlos. Así pone en relaciones o las

ciencias humanas con las ciencias físicas y naturales, puesto que no

hace otra cosa, en suma que poner en práctica la observación profética

escribía on 1939” "Las diferencias tradicionales en

9

de Niels Bohr,

tro los culturas humanas se asemejan en muchos respectos a las maneras

diferentes, pero equivalentes, según las cuales la experiencia física

puede sor descrita". (5)

que

■ Do esta caracterización del método estructural, se desprenden los

siguientes aspectosS

método que procede mediente construcción

do modelos, entendiéndose por modelos la representación abstracta de

fenómenos de la realidad. En esto sentido, los modelos traducen esquo

o) Es un

Ib. págs. 60-61.(5) Citado por Víctor Li Carrillo,
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nirticamonte no la rualidot! consi

ble sino la rcalida-J en su aspecto formal o estructural;

I

su aspecto motoriol o sensi“Ce raí ¡a en

b) Por esta razón los modelos Sx!; construyen oten-

(:ic¡ndo especialmente o las relaciones que se establecen entro los fe-no

?

que son los términos de las relaciones,

como hemos visto- son las relaciones de

sicion significativa, tal como las concibe la lingüística;

monos reales Estas rx.lac iones

Oposición, c.n ol sentido

5

. ^

O 00•:o

c) Pero las relaciones no se estudian por separado,
sino -siguiendo el principio general del mótodo-

to. las relaciones tienden a formar sistemas,

de manifiesto la estructura de este sistema (Jo relaciones,

formas clasicas de comparar relaciones es la analogía,
ta es la proporcionalidad;

se estudian en conjun--

El análisis debe poner
Uno ‘*e las

cuya forme, ostric

d) Una vez constituidos los si temas ele relaciones v

'oscubierta su estructura

formación entre estos sistemas

sistema a otro". Sean, por ejemplo

es necesario determinar las reglas !... trans

las reglas "que permiten pasar de un

A y B dos sistemas

5

5

Je rolaciórres,

del

?

so trato Je encontrar procedimientos o reglas que permitan pasar

sistema A al sistema B o recíprocament c, al modo como en un diccionario

se buscan las acepciones de los palabras en dos lenguas distintas;

e) Por ultimo

identificado su estructura,

confrontar la exactitud del modelo y para poner a prueba su eficacia

oxplicativa.

cuando so ha censtruído el modelo3

necesario volver al fenómeno real paraes

Nuestro trabajo es, per tanto, un ensayo de aplicación del método

estructural al estudio del mito de la Edad de Oro. En nuestra oponión

pero no un análisis intuitivo,

as do un método; y si in

lo importante os el análisis del mito,

sino un análisis riguroso, siguiendo los paut

sistimos en el aspecto metodológico,
tema

es porque croemos quo para un -

lo importancia de este mito, cuya fortuna literaria e histórido

muy grande, os necesario descubrir nuevas luces o perspcjct i vas,

que el meto le puedo tro

ca es

No se trata, por consiguiente,,er consigo. !e



- 7 -

¡irteniar una recucción das clol mito

más de su conten i do

su estructura.

una interpretación especulativa

con el mayor detallo posible

9

sino do anal izar
9

- Estudiaremos así ol mito de la Edad do Oro en dos versiones lÜs--

tintass en la inmortal versión de Esquilo y en la versión quo aparece

en el diálogo "Protágoras" de Platón, l\bs proponemos analizar ambos

mitos on sus aspocoos estructurales y comparar los resultados eviden

ciados por ol análisis. Creemos quo esto trabajo puode y debe sor in

tentado, no solo porque todo aquello que enriquece ol conocimiento y

doscubre nuevas perspectivas está siempre justificado, sino también

porque on el caso particular del mito do la Edad do Oro, no se ha bo

cho hasta ahora un análisis estructural, capaz do poner en evidencia

sus elementos constitutivos, do aislar su núcleo permanente on las dj,

Vv,rsas versiones históricas, do comprender la complicada trama de re

laciones quo encio'ra, de doscubrir su sentido a travos do las trans

formaciones. Es un trabajo complicado, por sor búsqueda de relaciones.9

semejanzas y diferencias, que permitan llegar a conclusiones firmes

y sólidas, no por simple intuición, por recolección d... opiniones, sino

por análisis objetivos y ordenado
mando constantemente como mo

En esto sentido, hemos seguido to

lo bajo de Levi--Strauss

b*

-f.
en el con

$

vencimiento de que un método no se justifica sólo por sus principios

teór icos, sino por su aplicación práctica, que es'la única que puede

librarnos sus claves, en la medida en que esas claves aparecen motiva-

tías por la necesidad de resolver los problemas que a cada paso presenta

el análisis. Es lo que nos enseño Descartes cuantío dice que su método

consiste más en práctica que en teoría" (Carta a Morsenne» marzo de
n

9

1637).

La idea central del estructural ismo es el conocimiento do los fe

nómenos a partir de las relaciones quo pueden establecer entro ellos,

do tal manera que las relaciones preceden o los polos o términos y si.r

para conocer a estos. Las relaciones o su vez so estudian on sí

mismas, en vista a la formación de un sistema. Además, las relaciones

que se buscan son por lo general las relaciones do oposición en un stsn

ven
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tiííO muy amplio. "El principio lógico es de siompro poder oponer

minos que un empobrecimiento do la totalidad empírica permite concebir

como distintos. Como oponer, os con respecto o esto, exigencia primera

uno. cuestión importante, pero cuya consideración viene después

Los términos que se oponen forman una clase característica y en reali

dad, son estas ciases las que se comparan. En el estudio del mito

Esquilo y del mito de Platón hemos aplicado constantomonte estos prin

cipios; y do ello ha resultado una caracterización mas estricta do su

contenido, así como de su significación. Creemos haber cumplido ,!g

ta manera lo que Levi-Strauss trata Je probar, os decir que "un sis

(6).

de

es

terna, cualquiera do rasgos diferenciales desde que Ó1 presunto, el ca

rácter du sistema permite organizar una materia sociológica trabajada

¡X)r la evolución histórica y demográfica y que consisto en una serie

teóricamente ilimitada de contenidos diferentes" (7). La materia que

nosotros hemos estudiado os la materia del mito, una c!e las oxpresio-

la civilización de tojos losnes fundamentales de la culturo y

pueblos.

ÚÜ

No os necesario repetir que nuestro trabajo no os un estudio his

tórico o erudito, sino esencialmente un trabajo de análisis y como he

mos dicho un ensayo metodológico, cuyo resultado esperamos que tengan

el rigor y la objetividad que el estructural ismo preconiza para las

ciencias humanas.

Por otro lado, el mito de Promoteo podría ser llamado un mito H

lüsófico, porque plantea grandes problemas de la filosofía, como son

los del origen de la civilización, la creación de las artes y del sa

ber, la formación dcl mundo humano; y desdo el punto de vista moral

los problemas v'e la responsabilidad, de lo justicia clel bien

relaciones entre los diosos y los hombres. Do todos los diosos dcl

3

CiO las
5

(6) Cf. C. Levi-Strauss; "El pensamiento salvaje", Cap.

(7) Cf. Ib. Cap.
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PROMETEO ENCADENADO

Traductor: R.' Ballester Escales.Autor: ESQUILO

Ls escena representa la cumbre de un monte. (Aparecen la FUERZA y

el PODER conduciendo el cuerpo de PROMETEO. HEFESTOS los sigue co

jeando, provisto de sus instrumentos de herrero.)

El Poder.- Estamos ya en el último confín de la Tierra,en el

camino del país escita, en la soledad nunca hollada. Hefestos, ha

llegado la hora de que cumplas lo que el padre te ordenó y ates a

ese forajido con cadenas de hierro irrompible en la cima de estos

abruptos peñascos. Hurtó tu preciado don, el brillante fuego, pa

dre de todas las artes, y lo entregó a los mortales. Justo es,pues,

que pague a los dioses la pena merecida. Tal vez así aprenda a re

signarse a la dominación de Zeus y a cesar en su oficio de favor_e
ced'r de los hombres.

Hefestos.- Poder y Fuerza, cumplida está por vuestra parte la

misión que Zeus os encomendó y nada os retiene ya aquí. En cuanto

a mí, siente que me falten las fuerzas para encadenar contra su vo

luntad a un dios, y a un dios de mi propia sangre, en esta cima a

zotada por las tempestades. No obstante, es preciso que encuentre

el valor para hacerlo, pues el desobedecer las órdenes del padre

acarrea siempre graves males. (A Prometeo.) Hijo de la consejera

Temis, que nutres siempre en tu alma tan osados pensamientos,fue r

pesar mío y tuyo, te sujete a esta roca desolada por
voz

del

za es que, a

medio de indisolubles lazos de hierro. No llegará ya a ti ni

abrasado por los ardientes rayosni rostro humano, sino que

Sol, verás destruirse tu piel y cambiar de color; con alegría

rarás a la noche ocultar la luz bajo su manto estrellado, y con a

secar el rocío de la Auro-

mr

legría también verás al Sol, a su vez
", pero el ¿olor de tus desdichas no cesará de atormentarme

aquel que te ha de liberar no ha venido todavía,
los

un
z’a

momento 5

¡He aquí le que has conseguido cen tu afición a favorecer
hombres! Dios a quien no asusta la

mortales lo cue era un honor entre nesetros, has pasado les

tes do los permitido. En castigo por ello permanecerás desde

en guardia delorosa, siempre en pie, sin
ni doblar las rodillas. En vano clamarás: el corazón de

porque
a

a los

lími

ah_o
dor

Zeus

pues nunca señor nuevo se mostró inclinado a la pie

cólera divina, librando

ro s-.'bre esta roca,
mil

es inflexible,
dad.

El Poder.- ¡Vamos yal ¿Por qué te detienes y te lamentas en

vano? ¿No abominas de un dios, maldito de los dioses, que ha osa

do entregar a los hombres lo que constituía tu privilegio?

Hefestos.- ¡Son tan fuertes los lazos de la sangre cuando se

junta a ellos si trato!
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posible desobedecer la orden del paEl Poder.- Bien. Pero, ¿es

dre, y sería'ello menos terrible para ti?
con la cruel

Hefestos.- En ti el cinismo corrió siempre parejas
dad.

- Con lamentarte por su desgracia no has de mejorar
pues,que no te fatigues

¡Oh, oficio mil veces malditol

El Poder.- ¿Por qué maldecir de
él C'-'n su desgracia.

Hefestos.- Plug-riera al cielo,
cado a otro en suerte.

su

El Poder,

suerte; mejor es.
en balde.

Hefestos.■

tu oficio? Nada tiene que ver

pesar de todo, que hubiese toa

- Todas las atribuciones quedaron ya establecidas. ex

El Poder,

cepto para él rey de los dioses; sólo Zeus es libre.
di

Hefestos.- Cierto que es así y nada puedo objetar a lo que

ces.

el
sujetarle con cadenas, queEl Poder.- Apresúrate, pues,

padre no te vea inactivo.

Hefestos.- Tengo ya las esposas en mi mano,

pues,con ellas sus brazos; golpea luego con
el martillo con toda fuerza y clávale en la roca.

a

El Poder.- Rodea,

Hefestos.- La obra está terminada, y sin falla alguna.

, aprieta, haz que no pueda mover
0 encuentra salida hasta en lo

El Poder.- Golpea más fuerte

se, pues es

posilile.

xm

tanta su destreza, que

Ya está; este brazo no lo desatará, por más que
se

Hefestos.-

esfuerce.

- Ahora este otro; encadénale sólidamente. Que sepa
nada comparada con la de Zeus,

podría quejarse de mi obra sino él.

El Poder,

que su malicia no es

Hefestos.- Nadie, con razón.

Y ahora no vaciles; húndele con fuerza en medio delEl Poder.-

pecho el duro diente de esta cuña de hierro.



Hefestos.- ¡Ah, Prometeoí ¡Cómo en mi alna gimo por tus males¡

¡Todavía vacilas y gimes ante el enemigo de ZeusJ.
¡Cuida de que no te toque un dia gemir por ti mismo i

El Poder.-

Hefestes,- Estoy viendo lo que ningún ojo debía de haber visto

jamás.

El Poder.- Estoy viendo a uno que paga la pena que merece,

pásale la férrea cadena en torno a la cintura 1
:EaI

Hefestos.- Fuerza es que lo haga; no me des más órdenes.

El Poder.- Quiero dártelas, quiero que te apresures. Desciende

ahora y átale los pies.

Hefestos.- Hecho está, y con rapidez.

El Poder,- Ahora, golpea con todas tus fuerzas y que los gr_i
líos se hundan en la carne. Duro es el que ha de vigilar esta tarea.

Hefestoa.- Como tu rostro, así son tus palabras.

El Poder.- Se blando cuanto quieras, pero no me reproches
mi naturaleza sea obstinada y dura.

Hefestos.- Partamos ya; ha quedado sujeto por todos los

que

miem
bros.

El Poder.- Ahora muestra aquí a tu gusto tu insolencia, y roba

a los dioses sus privilegios para librarlos a los efímeros, ¿Que po
drán los mortales para aliviar tus penas? En verdad que yerran los

dioses en llamarte Prometeo; un Prometeo necesitarás tú para desha
certe de estos hábiles nudos.

(Salen los dos. Un largo silencio,)

Prometeo.- ¡Eter divino, vientos de rápidas alas, aguas de los
sonrisa innombrable de las olas marinas] Tierra, madre común,

1 ojo al que nada se oculta, yo os invoco en este

rios, 1

y tú, Sol,
ved 1

lugar:
que un dios se ve obligado a sufrir por obra de los dioses.

Contemplad el oprobio con que se me aflige y que habré de pade
cer durante días incontables. ¡Estos sen los lazos de infamia que

ha imaginado para mí el nuevo señor de los bienaventurados] ¡Ay de

¿D¡smés drcué'’"’° y por los que me esperan.¿Después de qué pruebas brillará para mí el día de la liberación?



Mas, ¿que digo? ¿Acaso mo sé ya de antemano todo lo que me e£

pera? Ningiín infortunio me vendrá que no haya previsto. Es preciso

aceptar nuestra suerte con ánimo sereno y comprender que no puede

lucharse contra la fuerza del Destino, f no obstante, ni puedo ha

blar de mis desdichas ni puedo callarlas. Grande es mi desventura,

pues por haber favorecido a los mortales gimo ahora abrumado bajo

este suplicio. Un día, en el hueco de una caña, me llevé mi botín,

la chispa madre del fuego, robada por mí, y que se ha revelado en

tre los hombres como el maestro de todas las artes, un tesoro de _i
nestimable valor. Esta ha sido mi culpa y por esto me veo castiga

do asi, clavado en esta roca bajo la inclemencia del cielo.

¡Ahí ¡AhJ, ¿qué rumor, qué aroma divino ha llegado hasta aquí?

¿Procede de un dios o de un hombre, o de uno que participa de am

bos? ¿Vendrá acaso hasta esta roca, límite del mundo, a contemplar

mis sufrimientos, o a que vendrá? ¡Ahí Mirad a un dios encadenado,;/

sujeto a todas las miserias. Soy el enemigo de Zeus, el que se ha

atraído el odio de cuantos frecuentan su mansión, por haber amado

demasiado a los hombres.

¡Ahí ¡Ahí ¿Que rumor de avea oigo cerca de mí? Un suave batir

de alas hace vibrar la brisa. Todo lo que se acerca me produce
panto.

es

(Un carro alado aparece en la cumbre
más próxima a aquella en que está su
jeto Prometeo. En él vienen las Oceá-

nidas»)

El Coro.- Nada temas: amiga es la bandada, cuyas alas en rápi

do batir han traidc a esta cumbre. Con gran trabajo lograron

palabras vencer la oposición del padre, y las auras veloces me han

traido. El recio y terrible resonar del hierro, penetrando hasta el

fondo de mi ser, desterró de mi la vergüenza de tímida mirada

descalza, levanté el vuelo en este carro alado»

mis

y.

Prometeo.- ¡Ay, ayl Raza de la fecunda Tetis, hijas del Océa

no, cuyo curso infatigable gira en torno de la vasta ‘Sierra, mirad
me, contemplad las cadenas que me tienen clavado en el borde de e^
te abrupto precipicio, en una guardia que nadie podría envidiar.

El Coro.- Viéndote estoy, Prometeo, y una nube temerosa y car

gada de lágrimas siento que empaña mis ojos cuando contemplo sobre

esta roca tu cuerpo que se consume en la ignominia de estos férreos

lazos. Nueves dueños rigen el timón del Olimpo. En nombre de

vas

rosos ayer se ven hoy derribados.

nue

leyes. Zeus ejerce un poder sin límites, y los que eran pode-



Prometeo.- ¡Ahí Ojalá me hubiese precipitado en lo profundo de

la Tierra, más abajo del acogedor de los muertos, en el impenetrable

Tártaro, sujetándome sin piedad con indestructibles cadenas, para

que ningún dios ni ningún otro ser pudiera gozar con
mis males¡míen

tras que ahora, desdichado de mí, juguete de los vientos, estoy su

friendo para regocijo de mis enemigos.

El Coro.- ¿Que dios tendría el ccrazán tan duro para encontrar

aquí alegría? ¿Quián no se sentiría, como nosotras,lleno de indigna

oián ante tus nales, fuera de Zeus? El, cuya alna es insensible, o-

prine con su fiera condición a la raza de Urano, y no cejará hasta

haber apaciguado su encono, o hasta que un golpe inesperado
le arre

bate ese poder tan difícil de conquistar.

- Escuchad ahora lo que os quiero decir: por nás ul
trajado que me vea entre estas terribles cadenas, llegará

un día en

que el señor de los bienaventurados tendrá necesidad
de ni si quie-

saber el nuevo designio que ha de despojarle de su vetro y ©

os lo juro, ni los sortilegios de las pala
ni el terror de

Prometeo,

re

honores. Entonces,sus

bras nás persuasivas tendrán poder para vencerme,
las más espantosas amenazas me doblegará. No he de revelarle e se

creto, como antes no me haya librado de ástos ásperos
hierro y

sienta en pagar la pena de este ultraje.

El Coro.- Osado es tu ánimo, en verdad, pues que, lejos
de

dar a tan duro destino, hablas aún con tan poca prudencia.
Por

^rte teL por tu suerte, y una -gustia penetrante invade - pecho.

¿Como podrás contemplar, al fin, el término de tus
xible es el alma del hijo de Cronos, inconmovible su

corazón,

hace de su capricho

ce

mi

Prometeo.- Nc ignoro que es áspero y que
ley. No obstante, llegará el día en que se ablande,

cuando se

herido por el golpe de que te hablé. Entonces, dando
al olvido

inflexible cólera, correrá con su impaciencia y
y mi amistad.

vea

su

solicitará mi ayuda

El Coro.- Descúbrelo, pués, todo, y contéstame en primer lugar

a esta pregunta. ¿Que agravio tuvo Zeus contra ti para apoderarse

infligirte tan cruel e ignominioso castigo. Dimelo,
exaesivo dolor.

de tu persona e
si el hacerlo no ha de causar a tu alma

Prometeo.- Doloroso es para mi el hablar} pero el callar me es

también doloroso. Que calle o que hable, sólo hay para mi dolor.Des

de el día en que el odio se alojó en el corazón de los dioses y ±a

discordia se levanté entre ellos, unos querían derribar a Cronos de

mandase desde entonces Zeus; otros, por el contra,
entre los dioses. Yo me

su trono para que

rio, luchaban para- que Zeus no reinase nunca



adelanté entonces, e intenté con prudentes consejos persuadir a l^s

Titanes, hijos de Urano y de la Tierra. Con desprecio de la cautela

y la maña que yo les proponía, creyeron en su insensata presunción
que las hastaha con la fuerza para conseguir su propósito. Pero ya

más de uno vez, mi madre Temis o Gea, un mismo ser con mil nonhres

distintos, me había predichn lo que había de suceder: esto es, que

la victoria no se conseguiría por la fuerza y la violencia, sino por

la astucia. Me esforcé por todos los medios en persuadírmelo pero

no se dignaron ni siquiera mirarme. Parecióme entonces que lo mejor

que podía hacer era unirme con mi madre y ofrecer mis servicios

Y si el

a

Zeus, que acogía gustoso a cuantos se le presentaban,
fundo y negro abismo del Tártaro encierra hoy a Cronós y a sus alia

dos, es gracias a la ayuda que yo le presté. Tal servicio rendí al

tirano de los dioses y ésta es la cruel recompensa que he recibido;

que es, sin duda, achaque de la tiranía el desconfiar de los amigos.

En cuanto al objeto de vuestra pregunta, al agravio que pueda tener

conmigo para inferirme este ultraje, os lo diré. Apenas se había sen

tado en el trono paternal, repartió sin tardanza los honores

los diversos dioses y empezó a ordenar las jerarquías en su

rio. Pero ni un momento se le ocurrió pensar en los míseros mortales,

raza. Sólo

pr£

entre

irap£

Quería, por el contrario, aniquilarlos y crear una nueva

yo me opuse a este proyecto; sólo yo me atreví; yo liberté a

hombres y evité que se vieran precipitados y destruidos en el Hades,

Por esto causa gimo hoy bajo el peso de tales tormentos, dolorosos

de sufrir y cuya vista despierta la piedad. Por haberme compadecido

de los mortales, me veo yo tratado sin compasión, sometido a un ca_s

tigo implacable. ¡Espectáculo vergonzoso para Zeusl

los

El Coro.- De hierro o de roca tendría el corazón, oh,Prometeo,

aquel a quien no indignarán tus males.¡Ojalá no hubiese contemplado

yo tan triste espectáculo, pues su vista me conmueve hasta lo

profundo.

más

Prometeo.- Lastimoso espectáculo soy, en verdad, para mis ami

gos.

El Coro.- ¿Y no llegaste aún más adelante en tus propósitos?

Prometeo,- Sí: liberté a los hombres de la obsesión de la muer

te,

puesjpara este mal?El Coro.- ¿Que remedio has descubierto »

Prometeo.- He hecho nacer entre ellos la ciega esperanza.

El Coro.- ¡Poderoso consuelo diste en tal día a los mortalesi



l

Prometeo.- Todavía les otorgué un don mayor; les hice presente

del fuego.

nanos de los e-fuego está ahora enEl Coro.- ¿Y el brillante
fímeros?

Prometeo,- Y por él aprenderán un gran número de artes.

El f^oro.- Y por estas culpas te inflige Zeus...

Por estas culpas me inflige este aprobio, y no daPrometeo.-

tregua a m-'s sufrimientos.

¿Y no ha puesto término a tu suplicio?El Coro.-

férrea voluntad.Prometeo.- Terminará sólo cuando plazca a su

¿Cono lo puedes esperar?¿No con
sería

El Coro,- ¿Y cuando será ello?
prendes que sufriste un error? En donde estuvo el error

no me

grato decírtelo, y a ti te sería penoso el oirlo. No pensemos,pues,

esto y mira la manera como puedes librarte de este suplicio,

miserias

i

en

¡Fácil le es al que tiene el pie libre de
amonestar al desgraciado 1 Pero todo cuanto me sucede

mía y de nadie más. Al socorrer
sin

para

Prometeo.-
lo

aconsejar,

sabía yo. Si erré fue voluntad mía
a los mortales sabía yo que me atraiía sufrimientos. Nunca pude

habrían de consumirembargo, imaginar que tales torturas me
cimas rocosas y que habría de servirme de morasiempre sobre estas

da esta peña desierta y solitaria. Pero no lloréis por mis dolores

presentes; echad pie a tierra y escuchad hasta el fin los males que

me toca aún padecer. Atended mi ruego y complaceos del que ahora

tá en el sufrimienro. El infortunio es ciego, y en su carrera erran

sobre el otro.

es

te, hoy se abate sobre el uno, manana

oh Prometeo, pues estamos
carro rápi

El Coro.- No será vana tu súplica

obedecerte. Con pie ligero abandono ahora este
y desciendo a esta áspera

prontas a

do y el éter ruta sagrada de las aves

quiero saber hasta el fin tus desventuras»tierra, pues

(Mientras las Oceánidas descienden a-
de Océano arrastradoparece el carro

por un grifo.)

a través de una larga jomaOcéano.- Llego hasta ti, Prometeo
conducido'per esta ave de rápidas alas a la que rijo con mi

luntad sin freno alguno. De tus males, quiero que 1
padezco. Es posible que la sangre me obligue a ello, quiero creerlo

vo
da,

o sepas, me com



quien sienta n£así, pero, aparte el parenteBco, no hay nadie por
yor afecto en mi corazón. Presto reconocerás que digo la verdad y^
que no hay en mis palabras sombra de lisonja o de adulación.Ea, in

dícame ya lo que puedo hacer por ti. Nunca podrás decir que

amigo más firme que Océano.

tienes

¿Cómo? ¿También tú vienes a presenciar mi suplicio?
tus frutos de te

Prometeo.-

¿Como has osado abandonar el río de tu nombre, y
chos rocosos abiertos por la Naturaleza, para venir a la región m£

dre del hierro? ¿Vendrás, por ventura, para contemplar la triste su

mis desdichas?Conerte que me ha deparado, e indignarte conmigo por
templa, pues, este espectáculo. Ve cómo Zeus, al que ayudé a esta

blecer su tiranía, me hace gemir abrumado por terribles males.

Océano.- Viéndolo estoy, Prometeo, y por más avisado que seas,

a tu fortuna. Conócete aquiero darte el línico consejo que conviene
ti mismo, y sometiéndote a los

soberano reina entre los dioses. Si continúas lanzando
mo hasta ahora palabras duras e insultantes, pudiera ser que llega

ran a oídos de Zeus, a pesar de estar su trono tan alto y lejano, y

que los males de que ahora te quejas te parecieran entonces juego

díe niños. Deja tu cólera, oh desgraciado, y procura librarte de tus

miserias. Acaso te parezca que mis palabras nacen de falta de ánimo.

Pero no por esto es menos verdad que, si te ves en ese estado,

por culpa de tu lenguaje altanero. Y, a pesar de todo, no has apren

dido aún a ser humilde, no sabes ceder a los nales, y a tus sufrim£

entos presentes quieres añadir otros
jos no darás ya coces contra el aguijón. No olvides que se trata de

monarca duro y que a nadie ha de dar cuenta de sus obras. Ahora

parto, y mientras intentaré, si puedo, librarte de tus penas; sosi_e

ga tu ánimo y no dejes llevarte a la violencia y a proferir palabras

ofensivas. ¿Ignoras acaso tú, cuya discreción reconocen todos, que

la lengua imprudente se atrae infaliblemente el castigo?.

hados, cambia tu conducta, pues que
co

un nuevo

es

nuevos. Si escuchas mis conse-

un

Prometeo.- Te envidio, a fe, de que te encuentres libre de cau

después de haber tomado tanta parte como yo en mis empresas i

tu propósito y no pienses más en ello. Por más que
(17.

sa,

Abandona, pues,

intentes no le.persuadirás, pues es inaccesible a la persuasión.Cul

da más bién de que no te atraigas algún nal con ese paso.

deOcéano.- Mejor consejero eres de los otros que de tí mismo;

no de las palabras. Quiero ir allá,no intentes
toda costa conseguir de Zeus que te libre de

los hechos

retenerme. Quiero ir a

tus males.

(1). Se ignora o que empresa se refiere. Seguramente sé expli

caba después en la trilogía que formaba el PROMETEO y

yas dos partes últimos no han llegado a nosotros.

cu



Prometen.- Te lo agradezco y nunca olvidará tan gran favor;tu
celo no desfallece nunca. Pero no te molestes. Todos tus esfuerzos

de nada te habrían de servir, si es que estaba en tu intención (l)
hacer esfuerzo alguno. Sosiégate y no te ocupes de este asunto. No

quisiera por nada del mundo que, por que yo me vea en la desgracia,

hubiera de ver afligidos a muchos otros. No, basta ya con que sufra

yo la suerte de mi hermano Atlas, que en pie, en el Poniente, so£
tiene sobres sus hombros la columna que une a la Tierra y al Cielo,

pesada carga para los brazos que han de sostenerla. También mi co

razón se llenó de piedad cuando vi al hijo de la Tierra, habitante

un día de las cavernas sicilianas, monstruo terrible de cien cabe

zas, al. impetuoso Tifeo, domeñado por la fuerza. Se había levantado

contra todos los dioses, silbando el terror por sus horrendas fau

ces; espantosos fulgores brotaban cono rayos de sus ojos y procla

maban su designio de aniquilar el poder de Zeus por la violencia.

Cayó sobre él el dardo vig’ilante de Zeus, el rayo que desciende en

un soplo de fuego, y le derribó de lo alto de su vana arrogancia.
rido en lo mismas entrañas, vio su fuerza convertida en polvo, des

truida por el trueno. Y ahora su cuerpo inútil yace inmóvil en la

proximidad de un estrecho marino, aprisionado bajo las raíces del

Etna, mientras Hefestos, instalado en las cimas, golpea el hierro

candente. De allí brotarán un día torrentes de fuego, que devorarán
con dientes feroces los sembrados de los ópinos llanos de Sicilia?

¡tan poderosa será la cólera hirviente que, en los torbellinos de

una indomable tempestad de fuego, exhalará todavía a Tifón, carbo

nizado por el rayo de Zeus! Pero a tí no te falta experiencia
necesitas de mis consejos,
cuanto a mí.

ni

i Ponte en salvo como sabes hacerlos

estoy resuelto a aguardar hasta el fin el destino que
se me ha deparado, hasta el día en que el corazón de Zeus se sienta

flaquear en su cólera.

En

Océano.- ¿No sabes

del odio existe la medicina de las palabras?
acaso, oh Prometeo, que para la enfermedad

Prometeo.- Así es, con tal que sepa escogerse el momento
que es posible ablandar el corazón, pero no cuando se quiere extir
par por la fuerza una pasión envenenada hasta el último extremo.

en

Océano.- Pero dime: ¿A un celo temerario, ves unido tú el cas
tigo?

Prometeo.- .La vergüenza de un esfuerzo inútil y de una estúpi
da s-implioidad.

(l). Nótese la sangrienta ironía que envuelve las palabras de

Prometeo.



Océano,- Déjame, pues, que enferme de ese nal; ser loco por ex

ceso de bondad es una noble locura.

Prometeo.- Esto podrá decirse de mi, en todo caso.

Océano.- Lo hago por ti, pues temo que con tus lágrimas hayas

de enemistarte con alguien.

Prometeo.- ¿Será tal vez con aquel que acaba de sentarse en el

trono omnipotente?

Océano.- El mismo; guárdate de imitar su corazón.

Prometeo.- Vete, créeme, aléjate de aquí y mantente siempre co
mo hasta ahora.

Océano.- Partía ya; no hacía falta tu consejo. Ya mi cuádruple
ave bate suavemente con sus alas el liso camino del éter. ¡Con qué
gozo doblará las rodillas en el establo familiar!,

(Océano se aleja en su carro. Un silen
ció. Luego las Oceánidas, agrupadas
en la exigua superficie de una

empiezan a cantar)
pena,

El Coro,- Oh, Prometeo, gimo sobre el destino que te abrumo con

y las lágrimas que brotan de mis ojos, llenos de
inundan mis mejillas como vivas fuentes. He aquí, pues,

que triste manera, erigiendo su capricho en ley, hace sentir Zeus

su soberbio poder a los dioses de antaño. De toda esta región se
eleva ya un clamor angustioso. Los pueblos gimen sobre la grandeza

y el antiguo prestigio arrebatados a la divinidad de Prometeo y de

sus hermanes, y todos los que viven en la tierra vecina de la San

ta Asia (l), no obstante su condición mortal, se duelen contigo por

tus lamentables miserias. Con ellos gimen también las vírgenes de
Cólquida (2), intrépidas en la pelea, y las hordas de Escitia, que

habitan el confín del mundo, alrededor de la laguna Meotis (3).

(l) La Peña en que está clavado Prometeo está situada en Euro

pa; el Asia está, sin embargo, muy cercana, y los pueblos de

ambos continentes unen sus lamentos por la suerte del bienhe

chor de los hombres.

tales desgracias;
piedad, de

(2) Las amazonas,

(5) El mar de A zov.



Lloran tanbi4n la flor de los guerreros de Arabia, los que viven

ocultos en las rocas escarpadas que foruan su ciudad, en las estr_i
baciones del Cáucaso, tribus belicosas, cuyas lanzas de acero

trenece un viento de furor (l).

es-

La ola del mar cae con sordo rumor sobre la ola; gime el abi_s
no; las negras entrañas del Hades contestan con ronco bramido

las ondas de los rios de sagradas linfas lanzan su queja desolada.

y

(Un largo eilencio.)

Prometeo.- No creáis que ni silencio nazca de debilidad o de

orgullo; pero una idea me destroza el alna, viéndome ultrajado de
esta suerte, porque, ¿quien sino yo aseguró a esos dioses nuevos

sus prerrogativas? Pero sobre este punto no diré más, pues sabéis

muy bien lo que podría decir. Escuchad, en cambio, las miserias de

los mortales, y la manera cono de niños que eran, he hecho de ellos

seres inteligentes, dotados de razón. Si lo refiero aquí, no es pa
ra denigrar a los humanos, sino para mostraros los beneficios que

recibieron con mis dones. En principio ellos veían sin ver, escu

chaban sin oir, y semejantes a las imágenes de los sueños, vivían

su larga existencia en el desorden y la confusión. Nada sabían de

las viviendas construidas con ladrillos endurecidos al sol;

bían labrar la madera, y vivían bajo tierra, como las ágiles hortú

gas, en lo más escondido de cavernas donde no penetraba la luz.No

había para ellos señal segura ni del invierno, ni de la florida pr_i
aavera, ni del fértil verano; todo lo hacían por instinto hasta el

día en que los instruí en la difícil ciencia de las salidas y los

ocasos de los astros. Siguió después la de los números, lo más im

portante de las ciencias que para ellos inventé, así como la comp£
sición de las letras;' memoria de todas las cosas, madre de las Mu

sas (2). También fui el primero que uncí al yugo a los animales

salvajes y los sujeté al arnés o al jinete, para que supliesen al

hombre en los más rudos trabajos, y uncí al carro los caballos d_6
ciles al freno, ornamento de la vana opulencia. Nadie sino yo in

ventó los vehículos de alas de lino, en los cuales surca el marino

los mares.¡Y el desventurado que tantas cosas supo intentar para

los mortales, no sabe hoy descubrir el secreto que le librara de

SUR miserias presentesl

(1) Se ha suprimido aquí algunos versos, que, en opinión de

los entendidos, fueron interpolados después en el texto inspi

rendóse en otros pasajes de la obra.

(2) Alusión a la creencia popular de que
(Memoria), era la madre de las Musas.

no sa

Mnemosina, o Mnéne



«r

El Coro.- Un^ oprobiosa desventura se ha abatido sobre tí; ba

jo el peso del sufrimiento tu razón se extravía, y semejante al nal

médico caído enfermo a su vez, se apodera de tí el desánimo y no £

ciertas o encontrar por ti mismo el remedio que habría de curarte.

Prometeo.- Presta atención hasta el fin y admírate aún oyendo

los n ■ursos

tente de todas: Ir

y habilidades, los artes que imaginé, y la más impor
medicina. Los hombres enferitemabanny no había r£

ni poción, ni bálsamo, y así iban pereciendo hasmedio, ni manjar,
ta el día en cue los instruí en la mezcla de los saludables bálsa

mos, remedio de las enfermedades. Establecí también para ellos las

mil formas del arte adivinatorio; fui el primero en distinguir los

sueños verdaderos de los falsos, y les di a conocer los sonidos ll£

nos de oscuros presagios y los encuentros del camino. Determiné a-

simismo sin lugar a dudas las señales del vuelo de las aves rapaces;

las que son favorables, y las adversas; las costumbres de cada una,

los odios qr.e las s-eparan y los afectos que las unen, por qué se -

juntan en la misma rama; también la
color que deben tener para ser gratas a los dioses, los diversos a£

pectos propios de las vesículas biliar y del hígado. Yo hice quemar

los muslos envueltos en grasas, y las anchas espaldas, a fin de :Ln£

truir a los mortales en el oscuro arte de los presagios, y les hice

leer con claridad en los signos de la llama
ces de sombras, Tcio esto hice yo. Y hasta los tesoros que la

el bronce, el hierro y la plata, ¿quién
alguno

ellimpidez de las visceras,

rodeados hasta enton-
Tie

rra oculta a los humanos

sino yo se los descubrió? Nadie, lo sé bien, ^ ^
quiera abandonarse a una torpe jactancia. En una palabra y resumien

dolo todos todas las artes de que gozah los mortales son obra de

a manos que

Protomeo,

El Coro.- No por favorecer a los hombres más de lo convenien

te descuides tu propia desgracia. Yo alimento aún en mi pecho

segura esperanza de que un día, liberado de estas cadenas,
tratar con Zeus de igual o igual.

Prometeo. ■ No; para esto, la hora señalada por la Parca, que

lo ronsume todo, no ha llegado aún. Sólo después de haber padecido

todas 'as torturas, todas las calamidades, podré evadirme de^estos
De poco sirve la industria ante la fuerza de la necesidad»

pues, a la necesidad?

Prometeo," Las tres Parcas y las Erinias, de implacable meme

la

pueaas

lazos.

El Coro.- ¿Y quién gobierna.

ria .

El Coro." ¿Supera acaso su poder al de Zeus?



Prometeo.- Ni él podría esquivar su destino.

El Coro.- ¿Y cuál es el destino de Zeus sino el de reinar sien

pre?

Prometeo.- Sotre este punto no me interrogues más; no insistas.

El Coro.- Grave debe ser el secreto cuando así lo ocultas.

Prometeo.- Hablad de otro cosa; no ha llegado aiín el tiempo de

publicar este secreto. Es menester ocultarlo en las más espesas

nieblas. Sólo guardándolo podré escapar un día a estas cadenas y

estas afrentosas torturas.

ti

a

se vea obli-E1 Coro.- No, que nunca Zeus, el señor del mundo
gado a oponer su poder a mi voluntad; nunca ande yo remisa en inv_i

tar a los dioses a los sagrados festines de les hecatombes (l) jun
to al curso inagotable del Océano, mi padre; nunca le ofendan mis

palabras y que en este propósito se mantenga firme mi alma, sin ja.

ipás desfallecer.

Hermoso es vivir una larga existencia en confiada
mientras nutre el corazón una alegría sin soLibras.

contemplo aquí, presa de tantos padecimientos
de horror. Sin temor a Zeus, a impulsos de tu

interesas en demasía por el hombre, oh Prometeo.

esperanza,

Pero, cuando te
mi alna se estremece}

indócil voluntadr te

J

dime: ¿que provecho has sacado de tus beneficios? ¿QuéVamos,

apoyo, qué ayuda te prestan los efímeros? ¿No adviertes acaso su ■

triste impotencia, semejante a la de los sueños, que traba los pies

mortal voluntad podíaa la ciega roza de los hombres? (2). Nunca la
nada contra el orden establecido por Zeus.

Esto he aprendido contemplando tus miserias, oh Prometeo. Y e_s

te canto ha traido a mi mente el recuerdo de otro muy distinto:

que cantaba antaño en tu himeneo, alrededor de un baño y tu lecho ,

la alegría de tus bodas, aquel día en que, vencida por los presen

tes que le hiciste,

al tálamo nupcial.

ex

en

tíHesioneí nuestra hermana, fue conducida por

(Entra lo. En su frente lleva dos cuernos de
vaca.)

(l) Las divinidades secundarias se ven obligadas, como los mor

tales, a rendir homenaje a los grandes dioses del Olimpo.

(2) Como dice un comentador, el poeta quiere indicar aquí que

la impotencia del hombre es semejante a la del que, en sueños,

desea correr y siempre sus pies se niegan a moverse.



lo.- ¿Quépaís es éste? ¿Quéraza? ¿Quién diré que veo ante nis

ojos, azotados por la tormenta, bajo un arnés de roca? Diñe ¿por

que delito te consumes aqui? Revélame a qué lado del mundo are han

traído mis desventuras.

(De súbito, se estremece sobresaltada.)

Es¡Ahí i Otra vez el tábano (l), misera de mí, me atormental
el espectro de Argos, hijo de la Tierra, ¡Ay de mil ¡Tierra ahu

yéntale! Tiemblo de espanto cuando veo el boyero de cien ojos ¡Ved

¡Ni siquiera muerto
infiernos

le
le aquí que se acerca con pérfida mirada!

la tierra: vuelve a salir de los paraquiere ocultar

perseguirme, triste de ni, y errante y hambrienta, hacerme vagar

por las arenas de las playas!

(Empieza a correr en todos sentidos,
perseguida por un invisible enemigo.)

como

Y a mi paso, la sonora caña encerada deja oir su adormecedora
¿Adonde me lleva este vagar sin fin? ¿Que falcanción (2). ¡Ay,' ay!

has podido hallar en raí, oh hij,.- de Cronos, para someter

pobre
ta, pues,
me a tales torturas, oh dolor, y para consumir
enloquecida por el terror que la persigue en la figura de ese táha

no? Abrásame con tu fuego, sepúltame bajo la tierra, dame cono pa_£

te a los monstruos marinos; no me rehúses, oh Señor, lo que te pi

do. Harto me ha quebrantado ya este largo vagar sin rumbo y no

quién ma ha de decir cómo podré librarme de nis males
a los lamentos de la virgen de cuernos de vaca!

asi a esta

sé

¡Presta oido• I

¿Cómo no escuchar a la doncella que se agita bajo
la hija de Inaco, que poco ha inflamo en a

perseguida por el odio de Hera,

Prometeo.-

el vuelo del tábano, a
mor el corazón de Zeus, y que hoy

se ve obligada a estas carreras que la destrozan?

lo.- ¿De dónde sabes tú el nombre que ha salido de tus labios,

el nombre de mi paire? Explícalo a esta infortunada. ¿Quién eres

tú, desventurado, para saludar a esta desgraciada con palabras^tan
verdaderas, para nombrar con su nombre al azote que me han enviado

mísera de mí,rae consume y me atormenta con su alos dioses, y que,

guijón y me obliga a vagar como loca? Perseguida por el airado

llego aquí arrebatada por

en

cono de Hera, hambrienta y sin aliento

(l) El tábano es asimilado aquí al remordimiento que, desde

la muerte de Argos por Hermes, le persigue.

(2) Hermes había adormecido a Argos en su siringa,
muerte durante el sueño.

dándole



el Impetu de mi carrera. ¿Quién habría entre los más desgraciados

que padezca males comparables a los míos? Pero dime ahora sin em

bages qué tormentos me aguardan. ¿Hay algún remedio, alguna salj^
da para mi mal*^ Muéstramelo, si sabes. Habla y hazlo saber a

triste Tirgen errante»

la

Prometeo,- Claramente te diré lo que deseas saber, sin envol

verlo en oscuros enigmas, con palabra franca, como debe hacerse

entre amigos, ante tus ojos tienes al que ha dado el fuego a los

mortales, a Prometeo.

poderosa confortación, aparecida un día a los
¿qué delito expías aquí?

lo.- ¡Oh,
desventurado Prometeo I

mor

tales 5

Prometeo,- Poco ha terminé la lamentable relación de mis

les^y nada más quiero decir sobre ellos.

na

el favor que espero de tí?lo.- ¿No me concederás, pues ?

Prometeo.- Pime lo que deseas; de mí podrás saberlo todo»

To»- ¿Quién te ha encadenado a esa áspera roca?

Prometeo.- La voluntad de Zeus, pero el brazo de Hefestos»

lo.- ¿Por qué delito se te ha impuesto un castigo semejante?

bastante.Prometeo.- Con lo que te he dicho sabes ya

lo.- ¡Es verdad! Revélame, al menos, cuándo veré el término

de mi vagar errante, cuándo llegará la hora en que cese el sufri

miento de esta desdicha.

Prometeo.- Ignorarlo es preferible para ti que saberlo.

lo.- No me ocultes lo que tengo aún de padecer.

Prometeo,- No pretendo rehusarte tal merced.

lo.- ¿Qué tardas, pues, a decírmelo todo?

Prometeo.- No es por deseo de ocultártelo, sino por temor de

causarte nuevas aflicciones.

«

lo.- No te inquietes más por mí; prefiero saberlo.

Prometeo.- Ya (¡ue lo deseas, hablaré, pues, Escucha.



i

»

tisfácene también a ni en lo que
ella nisna nos refie-

Luego, que sepa ella de

to'.lavía, no; sa

en que consiste su nal; que
El Coro.- No,

te pida. Sépanos
ra la causa de su mísero vagar sin reposo,

ti las pruebas por que ha de pasar todavía.

lo,complacerlas, tanto ñas cuan
al alna llorar, genir por

iedad del que

Prometeo.- ñ tí te toca, pues,

hermanas-de tu padre. Grato esto qu

nuestros nales, cuando ha de despertarse con ello la p

son

nos escucha.

lo que pedís; oiréis
vacilo, avergonzada.

pues,

antes
lo.- No sé cómo podría negarme

el exacto relato de todo. Y no obstante,
de deciros siquiera el origen de la tormenta divina que, destruye^

ha abatido sobre mí. Visiones nocturnas vi
decían con dulces pal_a

a

do mi forma primera, se

sitaban sin virginal y me

1 ; ¿Por qué permaneces virgen
obtener el mejor de los esposos? Zeus

del dardo del deseo, y quiere contigo
oh doncella, rechazar

prado,

tregiua mi cémara
afortunada doncella!

por
¡Oh,bras:

tanto tiempo, cuando podrías
arde de amor por tí, herido

de los dones de Cipris. No intentes.gozar

el lecho de Zeus. Parte, dirígete hacia Lerna y su
a los pstab^os de ovejas y bueyes de tu padre^ :

ojos de Zeus,
venturada de mí, hasta el día en que osé reve-

Entonces el

fértil

y calma el deseo que
incitaba u-Con tales sueños se meh'- ■ ncendido los

na y otra noche, des
lar a ni padre las visiones que turbaban mi reposo,

despaché, uno tras otro, mensajes a Pito y ^ _
de interrogar al Cielo para saber qué debía hacer o aecir que

Pero ellos regresaban trayendo solo respues
fórmulas oscuras y difíciles de interpretar. Llegó,

en ella se le

a Dodona con el encargo
fue

ra grato a los .lioses.
tas ambiguas.

cr
respuesta clara y precisa;por fin, de Inaco una

denaba que me echase del hogar y de la patria,
grado a los dioses (l), libre de errar hasta los últimos

confines

de la Tierra. De no hacerlo así, la nano de Zeus, por
medio eel ar

Obediente ni padre al oráculo
siempre las puertas,

gran pesar por la nía,j;ero

como animal consa-

rayo, aniquilaría a su raza,
í ecnó de su casa cerrándome para

diente-

de Loxias, me

Hízolo con gran pesar por su parte,
el freno de Zeus le obligó a obrar contra su deseos. Al punto

altera ni razón y se muda a la vez mi figura; brotan en mi frente

los dos cuernos que veis, y picada por el tabano de agudo aguijón

de un salto, enloquecida, me lanzo hacia las aguas dulces de^ Cer
nea (2) y hacia la fuente de Lerna. Un pastor de bueyes, hijo

con

se

de

los dioses se les dejaba e-(l) A los animales consagrados
rrar en libertad por el recinto del santuario.

a

(2) Fuente de la Argólida.



la Tierra, cuyo odio nadie puede calmar, me perseguía, sin apartar

un momento de mí sus cien ojos. Una muerte imprevista le arrebató^
de súbito la vida, pero yo, aguijoneada por el trábano, continúo mi

bajo el azote divino, acosada de país en país. Ahora
sa.bes

i puedes indicarme qué dolores me fal-
dímelos, y no intentes por piedad consolarme

, l'Jo hay peste más aborrecible que la lengua

carrera

ya el origen de mis nales; si
tan aún que sufrir,

con palabras engaños
que dice mentiras.

as

pude in£
i Oh,

¡No prosigas; detente i Nunca,
tan terribles relatos habían de llegar

horrores y espantos

¡ay

a mis oídos,

dolorosoü de

El Coro.- ¡Ch, oh:

ginar que
calamidades sin cuento miserias y

oh,

¡Ay, Destino, Destino
suerte de loí

1
9

dardo de doble punta que traspasas y
estremezcover y dolorosos de sufrir;

hielas mi alma!

C'-intemplando la

cómo tiemblo y me
3

y te dejos invadir por
males,

Prometeo.- Demasiado pronto te "-mentas
de sussaber el res .oel terror. Espera aún

, Grato le es al enfermo saHabla; acaba de enterarla
le falta todavía que sufrir.

El Coro.-

ber de antemano lo que

refiriese

dificultad.Es-
vo -

primero deseabais saber,
lo habéis conseguido sin

qué nales habrá aún de padecer por
Y tú, sangre de Inaco, graba bien

término de tu

que o s
Prometeo-- Lo que

por si misma sus desdichas,
cuchad ahora lo ue falta y

joven mortal,
ou corazón si quieres conocer

vuélvete ante todo

1

luntad de Sera esta
r*

ei

mis palabras en

rrera. Al partir de aqui,
y dirígete hacia los llanos que nunca
alcances las regiones de los escitas nómadas,

mimbre entretejido montadas sobre carros de -r. ■+„
llevan suspendido del hombro el arco que alcanza muy lejos. Evite

su encuentro y, atravesando el país, dirígete a las
A mano izquierda moran los calibes que ti abajan

hacia donde sale el ooi

conocieron cultivo, hasta que
habitan en chozasque

sólidas ruedas, 1
de

s d ond e

e.L

gime el mar,
hierro- Huye de ellos: son seres feroces y no conocen
dad con los extraños. Llegarás después al río cuyo

nombre no

el Ilibriste (l). No lo franquees - ¡Franquearlo no es.

Desde allí parte derechamente hacia el Cáucaso,
la Tierra, de cuya frente exhala este no

la hospitali
miento.

verdad,fáen

el

cil zareaí

monte más alto de
e 1 fu

decumbres vecinasTendrás que pasar las altas
del Mediodía. Allí encontrarás a

del hombre, que un día
cerca del lugar

ror de sus aguas,

los astros,

la hueste

rán a Temiscira,

para tonar el camine
de las amazonas, enemigas

orillas del Ternodonte

funda-

donde
a ')

en efecto, desmedido.(l) Significa,



deSalmidesia abre en el nar su horrible nandíbula, huésped ingrata

los navegantes, aadrastra de los navios. Ellas te ensenarán de buén

grado el canino, y de este nodo alcanzarás el istmo cirnerio,

estrecha entrada de su lado. Todo tu valor te sera necesario

tendrás que hacerlo, y la
los hombres, pues el estrecho

en la

para

f ana
franquear el estrecho neótico, pero
de tu paso vivrá eternamente entre

el nombre de Bosforo. A partir de aquí, dejando 1 o
llevará por ti

tierra de Europa (l) entrarás en el continente asiático. ¿No te

rece, después de esto, que el soberano de los dioses nuestra por t_o

das partes uno violencia igual? Ya veis cómo él, un dios, ha conde

nado a errar sin descanso a esa criatura mortal, con la nue desea

¡Ahí ¡Cuán cruel pretendiente encontraste, oh doncella;pues
acabas de oir no es sino el principio de tus penas!

pa

unirse.

lo cu -

T^.- ¡Ay, ay; desventurada! ¡Ay de mí!

¿qué harás, pues, cuandoPrometeo.- Be nuevo gimes y suspiras;

sepas lo '.ue te falta aún por sufrir?

desgracias que anunciarle?El Coro.- ¿Tienes acaso nuevas

de-Prometeo.- Más que desgracias: todo un nar tempestuoso de

sastres,

lo.- ¿Para qué, pues, he de vivir? ¿Qué espero a precipitarme
desde la cumbre de esta áspera peña, ya que con ello me libraría de

todos mis dolores? Preferible es morir de una vez que padecer lamen

tablenente todos los días de la vida.

Prometeo.- Difícil te sería soportar más dolores. El Destino

no me permite a mí morir, y sólo la muerte podría librarme de

males. Ningún término se ofrece a ni dolor, mientras Zeus no Berea

deitibado de su tiranía.

mis

lo.- ¿Y es posible que Zeus se vea un día derribado?

Prometeo.- Grande sería, a lo que pienso, tu alegría, si tal a

contecimiento se produjera,

lo.- ¿Cómo no habría de ser así, cuando por sulculpa estoy

friendo tantas miserias?

su

Prometeo.- Pues bién, sábelo; esto sucederá,

lo.- ¿Y quién será el que lo despoje del tiránico cetro ?

(l) Para los griegos, el Asia comienza en el Bósforo cimerio.



Prometeo.- 31 mismo con sus insensatas resoluciones.

lo.- ¿De qué manera? Dímolo, si no hay nal en ello.

Prometeo.- Hará una boda de la que habrá de arrepentirse un día.

lo.- ¿Se unirá con una diosa o con una mortal? Si puedes decir

meló, responde. “

Prometeo.- ¿Qué importa con quién? No está permitido el decir
lo.

lo.- ¿Sería quizá derribado del trono por su esposa?

Dándole un hijo más fuferte que su padre,

lo.- ¿Y no hallará un medio para evitar esta suerte?

Prometeo.-

Prometeo.- Ninguno, salvo que yo me vea libre de mis cadena

lo.- ¿Quién podría librarte de ellas contra la voluntad de Zeus?

Prometeo.- Uno de tus descendientes debe hacerlo,

lo.- ¿Qué has dicho? ¿Un descendiente mió te librará de tus

s.

na

les?

Prometeo,- Si; pertenecerá a la tercera generación después
los diez primeros.

de

lo.- Difícil es de comprender ahora lo que pronosticas.

Prometeo.- No quieras conocer más todo el fondo de tus miserias,

lo.- No me muestres un bien para negármelo en seguida.

Prometeo.- Te ofreceré dos secretos
más te agrade.

para que escojas el que9

lo. - ¿Qué secretos? Ponlos ante mis ojos y déjame escoger.

Prometeo.- Aquí van. Elige, ¿Quieres saber tus males hasta

o bien prefieres conocer quién será mi libertador?

El Coro.- De esas mercedes, concédele una a ella y la otra

no desoigas nuestras súplicas. Revélale a lo el término de

el
fin.

a

mí:
sus



males, y cl?ae a mí quién será tu libertador, pues esto es lo que an
sío.

Prometeo.- 3i es vuestro ardiente deseo, no me niego a revela

ros aodo lo que me pedís. A ti en primen lugar, lo, te diré las fa

tigas de tu vertiginosa carrera; grábalo en las tablas fieles de tu

memoria. Cuando hayas traspuesto el río que señala el límite de los

continentes, marcha hacia Levante, donde llamean los pasos del Sol
(1) * » * *

• • • e • • • • • • • •

atravesando el fragoroso mar, hasta
gorgéneos de Cistene. Allí inoran las Pórcidas, tres antiguas vírge

nes, deccuerpo de cisne con un solo ojo y un diente común, que nun
ca han conseguido una mirada del Sol fulgurante ni de la Luna ”

las noches. No lejos de ellos viven las Gorgonas, horror de los mor

tales, tres hermanas aladas, de cabellera de serpiente, cuya vista

ocasiona al punte la muerte. Esto habrás de tener presente en pri

mer lugar. Pero quiero también ponerte en guardia ante otros peli

gros que te asaltarán; los perros de Zeus, de pico agudo, los

fos, que no saben ladrar; guárdate de ellos y guárdate también

los Arisnaspos, de ojo único, siempre dispuestos al combate,

habitan las orillas del río Plutén, cuyas a¿juas acarrean oro. No te

aproximes a ninguno de ellos. Llegarás desijués a la tierra remota,
habitada por un pueblo negro, establecido junto a las fuentes del

Sol

rilla hasta que alcances la catarata,el punto donde el Nilo,

a los montes Bibloas, precipita de lo alto sus aguas santas y saiu
dables. El te conducirá al país en forma de triángulo donde el Des

tino ha reservado a lo y a su descendencia la fundación de su leja

na colonia. Si algo, en lo que te he dicho, te parece oscuro,

hay algo que no alcances a entender, pregunta, aclara todas las du

das. Tengo,, para contestarte, más tiempo del que desearía.

que hayas alcanzado los campos

de

gri

de

que

a la tierra bañada por el río Etíope. Sigue tu camino por la o

junto

SI

El Coro.- Si tienes aún para revelarle algún hecho nuevo -

olvidado - de su vida errante y vagabunda, dilo; mas si lo has __
cho todo, concédenos ahora a nosotras la merced que te pedimos. Sin
duda debes de acordarte que prometiste decírnoslo.

u

di

Prometeo.- Ha oido cuanto tenía
de su V iaje; y parr

(1) Se supone que falta aquí algún verso: Paul Mazon los suple
así;

do".

que decirle sobre el término

que sepa que no he pronunciado vanas profecías,

"Y guárdate de exponerte a las pérfidas ondas
etc.

a travezar.



quiere decirle ahora los sufrimientos por que ha pasado antes de

llegar aquí, y atestiguaré con ello de la verdad de mis palabras,

(a lo.) Pasaré en silencio muchas cosas, para ocuparme sólo en la

parte más reciente de tus desdichas. Escapaste a las llanuras Mol_o
sas y a la escarpada cima de Dodona, sede de Zeus Tesprocio y de

su oráculo, con sus encinas que - invencible prodigio - emiten voz,

y allí, distintamente.y sin enigmas, fuiste saludada por ellas co

mo la futura y gloriosa esposo de Zeus. No sé si en ello hallarás

algo ' ue lisonjee tu memoria. Desde allí, aguijoneada por el tába-

lanzoste siguiendo la costa hacia el golfo inmenso de Reat-no,

(l), desde donde la tempestad que te arrebata te trajo hasta aquí

en tu vagar sin rumbo. Sabe que en los tiempos venideros ese refu

gio marino se llamará lona, en memoria de tu paso por él.. Esto te

digo para .^ue veas ^^^ue mi espíritu penetra más lejos de mi mirada.

(Al Coro.) Lo que me queda por decir lo diré a vosotras y a ella en

común, tomando de nuevo el hilo de mi primer relato. En el límite

de Egipto, en la mismo boca del Nilo y en las arenas que acarrean

sus aguas, hay una ciudad llamada Canope. En ella te volverá Zeus

la razón, imponiéndote su mano apaciguadora, y sólo con su simple

contacto. Darás allí a luz a un niño, al negro Epafoa, que llevará
cualeste nombre en recuerdo del nodo cono fue engendrado, y el

cultivará toda la tierra que riega la ancha corriente del Nilo.Pas_a

das cinco generaciones, cincuenta vírgenes descendientes suyas vol

verán a su pesar a Argos, huyendo de una unión monstruosa con sus

primos. Pero ellos, arrebatados del deseo, cono halcones en pos de

palomas, llegarán a su vez a caza de unas bodas prohibidas. No ob_s

tante. los dioses las protegerán y la tierra de los pelasgos servi

rá de sepulcro a sus perseguidores, abatidos por el Homicidio

rostro de mujer, cuya audacia acecha en la noche. Cada esposa arran

cará la vida a su esposo y bañará en su sangre la espada de doble

filo. ¡Tales amores conozcan mis enemigos 1 Sólo una conservará

vida a su esposo; llevada del deseo de ser madre sentirá flaquear

su mano, y, entre dos males, preferirá que la motejen de cobarde que

de sanguinaria. De ella nacerá en Argos una estirpe real. Pero

cirio todo con claridad requeriría un largo discurso^ Sabe sólo que

de ese tronco nacerá el héroe famoso por su arco que Aa de librarme

de mis males (2). Tal es el oráculo que me fue plenamente revelado

por mi madre, Tanus, hermana de los Titanes. El cómo y cuando se

alizará todo ello exigiría mucho tiempo explicarlo y tú nada ganar_í
as con saberlo.

de

la

de

re

( Un estremecimiento sacude a lo.)

(l) El mar Adriático.

(2) Hércules.



otra

del
¡Ay de mil Otra vez se estremece mi alma;

acceso de delirio. El aguijón
lo.- ¡Ahí ¡Ahí

vez me siento arder mi ser en un

a clavarse er mí como un hierro candente. Mi corazón,tábano vuelve .

invadido por el terror, se agito en mis entrañas y mis ojos giran

convulsivos. Arrebatada por el soplo de la ira, ni lengua ya no me
las ondas

y mis confusos pensamientos luchan en vano conobedece,
crecientes de una calamidad terrible.

(Huye como enlociuecida.)

sabio fue, en verdad, el primero cuyo espiritu r_e
la unión entre iguales"

el simple artesano no ha
o envanecidas de

El Coro.- Sí,

flexionó y cuya lengua dijo que

duda,
desear unirse con familias pagadas de sus riquezas

sines.It

de
el primero de los bienes, y que

su linaje.

lu
¡Haga el cielo que no me veáis nunca, oh Parcas, ocupar

el

gar de esposa en el lecho de Zeusl ¡Haga el cielo que
no conozca nun

ca los abrazos de ninguno de los que habitan en el Olimpol Toca yo

me estremezco cuando veo a lo, la virgen rebelde al amor, tan dura

mente atormentada, por los celos de Hera, con este doloroso y con i
5

nuo vagar*

¡En cuanto a mí, del que rne ofrezca una boda igual,
a mi uedi-

nada temo, pero líbreme el cielo de que ninguno de los^dioses
poderosos ponga en mí su mirada, que no pueda evitarsel ¡Dura

esta guerra y su única esperanza es desesperarl^No veo qué remedio

■podría hallar su desventura, de qué medios podría valerse para

quivar la voluntad de Zeus.

da > es

es

(Un largo silencio).

Llegará un día, puedo jurarlo, en que Zeus,
tornará humilde, pues las bodas que se prepara

Entonces se habrá

a pesar
Prometeo.-

de su soberbia, se

habrán de derribarle de su poder y de su trono,
fumplido la maldición con que le maldijo Cronos, su padre, e

fué derribado de su antiguo trono. Y el medio de evitar
ningún dios fuera de mí puede revelarlo. Sólo yo lo sé y tam

yue reine, pues, tranquilo, ii_^

d í o

en que

da ño,
bién el modo de conjurarlo. Con esto,

el fragor de su trueno con que agita los aires; que
arme

. Nada le salvará de verse precipitado ig
■ , ¡Tan fuerte es el adversa-

este momentoi Ser extraordinario, te
potente que el rayo,

por quién el mismo azote

su

do en

mano con el ardiente rayo

nominiosamente en una intolerable caida.

rio que él mismo se prepara en
rrible en la lucha, inventor de un fuego más

captáz de ahogar al trueno,de un estampido



marino ue conmueve Is Tierra,
rá en pedazos. El día
brá lo que va de ''reinar

el tridente, arma de Poseidón, salta
que se estrelle contra este infortunio

servir".

en
sa

a

El Coro.- En tu odio conviertes tus deseos en ordculo contra
Zeus.

Prometeo.- Digo lo que será. aunque es también lo que deseo.

El Coro.- ¿Hemos de esperar, pues, ver a Zeus sometido o otro
dueño?

Prometeo.- Y llevando sobre sus hombros
esta mía.

carga más pesada que

El Coro, - ¿Nc tenes proferir tales palabras?

Prometeo.- ¿Qué puede temer aquel a quién le es dado no morir?

El Coro.- ¿Ho tenes que te envíe nuevas torturas?

Prometeo. - Puede hacerlo cuando le plazca. Lo espero todo.

El Coro.- Sabios son los que se inclinan ante Ádrastea (l).

Prometeo.- Adora, implora,
to a mí, nada se me da de Zeus
ne a su gusto lo

adula siempre al que manda. En cuan

y aun menos que nada. Que obre y rei
que no tardará en de-

Pero veo acercarse al mensajero
al servidor del joven tirano. No hay duda de que viene

anunciarnos cosas nuevas.

que dure esta corta tregua,
jar de ser el dueño de los dioses,
de Zeus,

a

( Kermes, llevado por sus sandalias aladas,
llega volando hasta Prometeo.)

Hermes.- A tí, hábil embaucador, espíritu de hiel,
'OS dioses, que has librado a los efímeros sus privilegios, a tí,
ladrón del fuego, me dirijo. Mi padre te ordena que hables, que de

clares cuáles son estas bodas quo agitas como un espantajo y por

quién debe ser él derribado del poder. Habla y hazlo sin enigmas;

explícalo con todo detalle y no me obligues a volver, Prometeo. No
es asi como se aplaca

ofensor de

a Zeus.

(l) Inclinarse ante Adrastea es hacer acto de humildad, a fin

de conjurar la cólera de los dioses.



Prometeo.- ¡Has hablado en verdad solemnemente y en un tono

lleno de soberbia, como conviene a un lacayo de los dioses i Jóvenes

sois y joven es el jioder aue ejercéis, y creéis habitar un castillo

inaccesible al dolor. Sin embargo, yo he visto ya arrojar de él a

dos monarcas. Al tercero, aluue reina hoy, han de verlo también mis

ojos derribado con mayor violencia y aun con mayor ignomini

puedes ver, pues, y^ue no temo ni tiemblo de terror ante los nuevos

dioses.. Antes estoy muy lejos de ello. Ve, pues, apresúrate y de_s
anda el camino cpue te ha traido hasta ayuí. Nada has de saber de

lo que me preguntas.

Yao. •

Hermes.- Estas arrogancias te han sumido en el abismo de este

sufrimiento. No lo olvides.

Prometeo.- Por nada del mundo trocaría mi dolor por tu

lismo. ¡Mejor quiero verme sujeto a esta roca que ser dócil

jero de Zeus, padre de los dioses 1 ¡Justo es que a la soberbia con

la soberbia se contestei

serví

mensa

Hermes.- Paréceme que te envaneces de la suerte que te has tra.

ido l

Prometeo.- ¡Envanecerme 1 vea yo a mis enemigos envanecerse así,
y a tí entre ellos.

Hermes.- ¿También a mi me culpas de tus desgracias?

Prometeo.- Si he de hablarte con franqueza, te diré que odio

a todos los dioses; los colmé de favores, y en pago me dan un tr_a
tamiento inicuo.

Hermes.- Tu razón se extravía. Estás enfermo.

Prometeo.- Bendita enfermedad, si es enfermedad odiar a nues

tros enemigos.

Hermes.- Triunfante hubieses sido intolerable.

Prometeo.- ¡Ay. ay de mil

Hermes.- He aquí una exclamación que Zeus desconoce.

Prometeo,- Nada hay que no enseñe el tiempo, a medida que en

vejecemos .

Hermes.- Y, sin embargo, tú no has aprendido aún a ser prudente.



¿hubiese dirigido la paPrometeo.- En verdad, jjueB,

labra a un esclavo?

sin eso

decir de lo o^ue el padreHernes.- L lo que veo, nada quieres

te pregunta,

Prometeo.- Mucho le debo, es cierto, y debería estarle recon_o

cid o.

si fueras un niño.Te burlas de mí, comoKermes.-

¿Y no eres acaso un niño, y más que un niño,
rardo saber de mí lo ^ue esperas? No hay sufrimiento

ni ardid por

los eme pueda Zeus obligarme a declarar lo que desea,
cono no

haya librado antes de estas infames sobre
mí el fuego devorndor, nue bajo la nieve de blancas

alas al frago

subterráneo confunda a Zeus y transtorne la Ti -.1^
a revelarle el nombre del que ha de derribarle

esp^
Prometeo.-

me

del trueno

da ne hará ceder par

de su tronol

si tu lenguaje puede favorecer tu causa,

está todo, ya desde tiempo, y todo pre

honsideraKermes,-

Prometeo.- Considerado
visto.

r:e

- Resuélvete, oh insensato, resuélvete en presencia
tus males, n hablar cuerdo siquiera una vez.

Kermes.

tu esfuerzo; es cono si ha
a sentencia

una

Prometeo.- Me fatigas y es en vano

blases con el mar. No quiera pensar que aterrado por 1^
de Zeus vaya a volverme de ánimo femenil, y que, semejante

a

mujer, con las manos vueltos del revés (l), supli iue a a^uel a qui n

más aborrezco que me desligue de estas cadenas. Eso no lo verc-s.

Demasiado he hablado ya, y continuar haciéndolo
solo instante

ol fruno

con

se

Kermes.-

ría, bien lo veo, perder el tiempo vanamente. Ni un
te han conmovido ni ablandado mis ruegos, antes mordiendo
como un potre' recién sujeto al yugo, resistes y te revuelves

tra las riendas-, Pero tu odio se nutre en una vana astucia. x.aaa^
puede la obstinación en el que no sabe razonar. Considera, pues,que

tempestad, qué triple ola de nales se abatirá sobro^tí,de
manera 1

nevitable, si mis razones no logran convencerte. Primero,
es a

pera roca hará saltar mi padre en pedazos,
iel fuego abrasador de su rayo. Saltará también tu cuerpo, y

ás

medio de su truenopor
se

y ■
5

manera de suplicante.(1) Con las palmas hacia arriba.
a



pultado bajo los despojosj no tendrás otro lecho que el duro abrazo

e las penas, y antes de que vuelvas a ver la luz habrán de pasar

anos y anos. Pero entonces el perro alado de Zeus, el águila salva
je, CODO coaensal que so presentó en el banquete sin ser invitado y
permanece a la mesa todo el día, se cebará forzosamente de tu

po y lo despedazará bajo r
jar de tus hígados. Y de este
que un dios se preste a sustituirte
oa a

cuer

y se regalará con el negro nnn
tormento no esperes el fin, a

sus garras,

menos

en tus sufrimientos y se ofrez-
^ . cerrado a la luz, en las profundidades del

gro Tártaro. Reflexiona, pues, lo que te conviene. No se trota de

un vano espantajo, sino de palabras llenas de verdad,
bios de Zeus no saben decir mentiras
liza sin falta.

descender al Hades,

pues los
y todo cuanto anuncian

Mira a tu alrrededor, reflexiona, y no pienses
obstinación pueda ser mejor que la cordura.

lo

se rea-

quela

El Coro.- No hay duda que Kermes habla un lenguaje razonable;
pues te invita a que cedas en tu obstinación y reflexiones serena

mente. Hazlo; obedécele. Obstinarse en
el sabio.

el terror es vergonzoso para

^ Prometeo.- Antes de llegar él sabía el mensaje que me traía.No
existe arr-ento en ser tratado Gorao eneraigo por un enemigo, ¡Ea, ter
minemos ya i ¡Que el rizo de fuego de doble punta de Zeus caiga so
bre mí; que el éter seo sacudido por el trueno y el furor convulsivo
de los vientos desatados; que su furia sacuda la Tierra hasta

raices y la arranque de sus fundamentos;
tes y agitadas, se lancen contra el
los astros;

sus

rugienque la olas del mar,
cielo e invadan los caminos de

que me precipite, por áltino, en el tenebroso Tártaro,
erÍaL de la cruel Necesidad! Una cosa no podrá,sinembargo, y es quitarme la vida.

Pensamientos son ésos y razones dignas de un loco ¿Que
síntoma de demencia falta, en efecto, a sus palabras? ¿Puede verse

. moderación? Pero, a vosotras, que os compadecéis de sus des

g ^cias, a vierto: alejaos de estos lugares sin tardanza si no

tíiLo'^^ súbito terror os sobrecoja ante el rugido implacable

■iUe

del

El Coro.- Háblame con otra
cerme. En el torrente de tus

voz, con palabras que sepan conven-

umenazas has deslizado una palabra que
. jesuíta intolerable. ¿Cómo? ¿Me incitas, pues,a cometer una villa

nía? No, prefiero padecer con él. (Se acerca a Prometeo.) He

dido a odiar a los traidores y no hay nada que yo aborrezca

me

apren-

tanto
como ese vicio.

Kermes.- Acordaos, sin embargo, de mis advertencias, no sea



'isño. OS lamentéis de vuestra suerte y pre
acuséis SL r' i-P^viato, En tal ca^o, " °
viiiíi! i vosotras nisnas. Ho ¿igáio que no os uévertl;
vuestra locura os encontráis prisioneras en la red sin salida

vuestra desgracio, no será por.^ue no lo supierais,

no os

si por
de

(Hermes
neo.)

se va. Se oye un trueno subterrá-

Proneteo. las palabras han seguido los hechos,
el trueno ruge sordamente en sus profundidades;

éoues inflamados estallan los rayos en el aire y el furioso

levanta el polvo en toroellinos. Los vientos todos se precipitan u

nos contra otros; se ha abierto entre ellos la contienda, y^el
ye mar se confunden. He aquí la fuerza desatada lanzada

toda certeza contra mí por la
to.

La Tierra

en zlgza
cielo

ai

con

. ^ nano de Zeus, para infundirme espan-
del nundn"'?fi alrededor

, luz que nos alumbra a todos, contemplad las iniquida
des que he de padecer]



/ANÁLISIS ESTRUCTURAL DEL MITO "PROlviETEO ENCADElM/iDü" DE ESQUI Lü

La versión del mitoj comienza con el diálogo entre el Poder y

llofesto. Para el primero ha llegado la hora de cumplir con la orden

del padre Zeus? encadenar, con cadenas de hierro a Prometeo en la cima

del abrupto peñasco del caucase^ por haber robado el fuego, ílondo He-

festo, para donarlo a los hombres.

En el comienzo del mito aparecen los siguientes elementos.

f uego

hierro

y las oposiciones?

dioses / mortales

La oposición Dioses / mortales, tiene un elemento mediador que

un semi-dios, aquel que participa de los dos elementos opues

I
es

Prometeo

tos.

?
#

El elemento fuepo está relacionado con los diosos ya que este os

"el brillante fuego, padre do todas las

Es el elemento creador, el elemento positivo. Mientras que el

'nierro está relacionado con los mortales

considerado come un don tlivino:

artes".

en la medida en que Prometeo

al robar el fuego divino para favorecer a los hombros, está tomando par.

tido, so inclina a los mortales, dejando de ser el elemento mediador.

El hierro es el elemento con el que ha de ser encac!enado.

?

Es decir;

Fuego Elemento creactor

(padre de todas las artes)

Hierro Elemento destructor

(cadenas de hierro)

Hefestos, le dice a El Poder que le falta fuerzas poro encadenar

contra su voluntad a un dios de

a llevar a cobo su misión,

su propia sangre, pero se ve obligadlo

por orden de Zous, do lo contrario sería



h

él castigaJo ya quo "dosoboJccor las órdunos dal padro acarrea siempre

graves males".

la oposición obediencia / desobctliencia, poro no en-
Encontramos

contramüs el elomonto mediador.

Obediencia / desobediencia

DesobedienciaObediencia =
MolBien

estaría dado por el castigo que resulta do laLa justificación
dcsobedioncio.

Hijo le lo cons<.;jero

sta roca do so

|\b llegare, o tí ni
radiantes rayos del

n

Prometeo, Hefesto le dieoíD i r i g i -cn do se a

mío y tuyo, te sujete n e

fuerza es que a posar

do indisolubles lazos de hierro.

tomist
• • •

lada por medio
♦

la voz ni rostro humano, sino que abrazado por los
cambiar de color, con alegría mirarassol, veras destruirse tu piel y

alegría tam--a la noche ocultar la luz bajo su manto estrellaco, y

socar el roció de

do atormentarme un momento".

con

la Aurora; poro el dolor do tusbien veros ni sol

desdichas no cesará

5

Las oposiciones en este pasaje son?

día / noch

luz / oscuridad

Sol

Ínter.mediador quo os la /iurora,La oposición día / noche tiene

io entro el día y

un

la noche.moi.i

Elementos Hierro

Relaciones de parentesco;

Temis

Prometeo



Hefostos reprocho, a Prometeo por haber favorecido o. los hombros

posando los límites de lo permitido y en castigo permanecerás le dice-

desde ahora sobre esta roca, en guardia doloroso, siempre en pie sin c!or

mir ni doblar las rodillas. "En vano clamarás; el corazón do Zeus os in

flexible, pues nunca señor nuevo se mostró inclinado a la piede^-.

El análisis revela los siguientes elementos,;

«íl

Persona.jo; Castigo; Estado;

Prometeo l) en pió

2) Sin doblar las rodillas

3) Sin dormir.

permanecer

Como hemos visto, el motivo del castigo es el robo y el haber pasado

de lo permitido". Prometeo es condenado a permanecer (inmo-los límites

vil) vigilia.i en

Hcfostü se lamenta de ser él quien tenga que encadenar a Prometeo

maldiciendo su oficio y deseando que a otro 1

El Poder lo dice que es inútil el maldecir su oficio ya que

atribuciones, quedaron ya establecidas excepto para el rey do los dioses

solo Zeus os libre".

hubiese tocado esa suerte,

todas las

e

Uno do los elementos importantes que encontramos aquí os la catego

ría de 1ibertad restringida sólo para el rey do los dioses; Zeus. El os

el único libre; todos los demás tienen sus atribuciones que han sido es

tablecidos y no se puede escapar al oficio quu los ha tocado desempeñar.

Hefestos termina do encadenar y clavar a Prometeo en la roca. El

Poder le dice "Golpea más fuerte, aprieta hoz que no pueda moverse, pues

Gs tonta su destroza, que encuentra salida hasta en lo imposibl

ahora vaciles; húndele con fuerza en medio del pecho el duro chonte d..

esta cuña do hierro

y^ •

Golpeó con toda tus fuerzas y que los grillos se

hunibn en la carne". "Como tu rostro así son tres palabras" le dice,-’

Hefostü al Poder. Este responde; "So blando cuando quieras pero no me

f • •



n

rc^proches que mi laturalezn sea obstinada y dura • • •

Encontramos la oposición?

Jure / blando

Es decir?
El rostro ? duro duro i las palabras

esto cuña de hierro).HIERRO (diente !Elemento? cíe

Ahora muestro aquí tu gus-tt

El poder se dirige a Prometeo pora decirle

insolencia y robo a los dioses sus privilegios para librarlos a

Qué podrán los mortales para aliviar tus penas". Luego

to su

los efímeros,

de estas palabras parte El Poder y Hefesto. Queda solo Prometeo u

al viento, al agua de los ríos, a,la tierra y aj sol.

que un dios se vo obligados a sufrir por obra de los dioses".

"Vod lo

, jna 1 i -

invoca

zando esta parte se tiene?

Oposiciones

Dioses / Mortales

Viento, Agua, Tierr2, Sol

Arriba ^

Elementos?

Sol

medioviento agua

V/

aba joTierra

aflije y que habré de padecer duran-"Contemplad el oprobio con que se me

te días incontables. Estos son los lazos de infamia que ha imaginado para

íAy de mí i que lloro por los ma-

de qué pruebas' brilla--
rectifica de inmecÜa--

mí el nuevo seño- de los bienaventurados,

les presentes y por los que mo esperan. Después

“ “í el día de mi liberación?". Prometeo, se

Qué digo? Acaso no sé ya de antemano todo lo que me espera?

gén infortunio me vendrá que no haya previsto.

Es preciso aceptar nuestra suerte con ánimo

/

ro para mi

Hin--II
to?

y comprendersereno



%

que no puede lucharse contra la fuerza del Destino".

Otro de los elementos que encontramos aquí es la Fuerza del Destino

= El Destino personificado; y particularment

desgracia.

o diosa de lo

P^r haber robado el fuego -elemento divino- Prometeo se ve ■condenado

a perman'Cer encadenado y este castigo impuesto por Zeus lo ha deter

minado la iVo i ra o el Destino, do tal modo

esta determinación.

que* no puede escapar as

Prometeo relata cómo robó el fuego. "Un día en el hueco de una caño

me llevé el botín, la chsipa madre del fuego, robada por mí, y que

u ha revolado entr^ los hombres como el maestro de todas las artos

ún tesoro de inestimable valor. Esta ha sido mi culpa y por oso-

creo castigado así, clavado en esta roca bajo la inclemencia del cio-

5

me

!I
lo.

Aquí encontramos los siguientes elementos?

Elementos;

Hueco de una caña

Chispa f uegü

Prometeo robo 'el fuego y lo oculto en el hueco de una caño.

Observómes que;

Prometeo es castigodo bajo las inclemencias

mos la siguiente relación espacial;

;1 cielo. Aquí encontra-Llv-:

(arriba)Cielo«

Prometeo (abajo)



%

Nueva mente aparej la constante fuepo maestro do todos las artes.

En la cumbre mas próxima a la que está sujeto PrometeOj aparecen

las Ocoánides, quienes le dicen que levantaron ol vuelo hasta allí,

porque el recio y terrible resonar del hierro penetró hasta ol fondo

de su ser.

Prometeo exclama’ "Ay, ay raza de lo fecunda Totis, hijas dcl Océano

cuyo curso infatigable gira en torno de la basta tierra, miradme, con

templad las cadenas que me tienen clavado on el borde de este abrupto

precipicio, en una guarida que nadie podría envidiar".

Aquí aparecen nuevamente los elementos;

)

hierro

cadenas

Podemos ver la relación de parontezco;

OcéanoTetis ^ O

Oceánides

El coro de las Oceánides muestra su dolor ante ol espectáculo torri-

Nuevos dueños rigen -dicen- el timón del Olimpo, En nombre de nije-

vas leyes, Zeus ejerce un poder sinl límite y los que eran poderosas

se ven hoy derribados". Podemos destacar en este pasaje las si

guientes oposiciones;

II
ble

a yes-

nuevo / viejo

pudoroso / derribado

Zgus, el nuevo dueño del Olimpo ejerce un poder ilimitado después de

haber derribado a los antiguos dumos.

Pasando al plano real, podría referiese a la toma de poder por la vio

lencia, Vemos el movimiento entre las oposiciones, viejo gobernante /

nuevo gobernante y viejas leyes / nuevas leyes.



"Ah! Ojalá ma hubiese precipitado en lo profundo de lo

tierra, mas abajo del acogedor de los muertos, en el impenetrable tor-

Prometeo dice;

taro. Sujetándome sir piedad con indestructibles cadenas para que nin

gún dios ni ningún otro ser pudiera gozar con mis males, mientras que

!e los vientos, estoy sufriendo poraahora, desdichado Je mí, juguete de

regocijo de mis enemigos".

se regocijaría viún-
. /

de Zeus,El coro le dice; "Quién, con excepción

dote en este estado?"

De ahí tenemos la siguiente relación:

Tierra

acogedor do los muertosabajo

Tártaromás abajonP

En respuesta a las Üceánides, Prometeo dice que por mas ultrajaoo que

Zeus tendrállegará un díase vea entre esas terribles cadenas

necesidad de el, si quiere

trono. Pero no revelará

los ásperos hierros.

en que

ha de despojarlo dclsaber el designio que

el secreto hasta que no le haya liberado . ¡U

Encontramos nuevamente la constante; Hierro.

Las oposiciones que obtenemos son; revelación y
'oculto*. En efecto,

revelar es desocultar.

secreto^ éste último so
el secreto es tal en la me-

Do ahí
puede transformar en

di da que se lo oculta, y tenemos la opo-?

sición;

revelar / ocultar

terribles cadenas" quiero decir encadenado,w

Ahora bien, verso entro

por lo que obtenemos;

Encadenado / liberado

Es decir;
Preso / libre



Que agravio tuvo Zeuz, contra tí

de tu ¡persona e inflingirte tan cruel o ignominio'
si el hacerlo no ha de causar a tu alma excesivo

responde qyc es doloroso el hablar como también ol

Las Oceánides preguntan a Prometeos

paro apoderarse asi

so castigo? Dímelo

dolor", Prometeo,

collar.

f /

9

solo hay- para mí dolor". Desde el día on que"Que calle o qua hable,

1 odio

to entre ellos,

mande desde entonces Zeus^ otros por el contrario

alojó en ol corazón de los dioses y la discordia se levan

querían dortribar a Cronos do su trono para que
luchaban para que

se

unos

Zeus no reinase nunca entre los diosos".

que on ambos casos, es
doloroso? Prometeo

Encontramos la oposición^ Hablar / Callar

para nuestro personaje, algo doloroso. Porque

cuanta cómo apoyó a Zeus

5

os

on contra de Cronos,

Desdo que ol odio y la riiscordia se anidaron entre los dioses,

pozó

um-

a reinar el caos, de tal manera que unos querían derribar a Cronos

sustituido por Zeuz, y otros por el contrario se oponían.para que sea

En vano Prometeo trató do persuadir a los titanes para que no se opu

sieran al reinado de Zeus. Poro estos no le hicieron caso creyendo que

su propósito. Pero ya

la victoria no se consegui-

con la fuerza les ora suficiente paro conseguir

de Prometeo habría predicho

ría por la fuerza sino por la.-astucia".

la ma< re que

xplícita (presente) y qrrwx,
contrario im-

Encontramos la oposición” Odio, que está O

está implícita, lo mismo ocurro con di seo r di a cuyo
lementos de la oposición motivan

que

plícito es concordia. Los primeros e

el levantamiento entre los dioses y el deseo destronar a Ci'onosdo 3

para que suba en su lugar Zeus.



Unos apoyaban ol cambio, de poder, otros so oponían a el. Los titanos,

so oponían. Seguros de su triunfo por la vio-soguidorus de Cronos

lencia y la fuerza, no escucharon a Prometeo que los aconsejaba astu-

?

cía.

continuación encontramos las.siguientes rolacionosí

DOLOROSO
Hablar callar

AWIOR /ODIO
h/lOTIVARON EL CAMBIO EN EL PuDER

CONCORDIA / DISCORDIA

SUBIDA DECAIDA DE

CRONOS
/

ZEUS

\'N/

/ APOYAAPOYA

i

/ PROMETEOTITANES

sí/
X/

/ ASTUCIFuerza I \

/ VICTORIADER >0TA

“En cuando .?! objeto do vuestra pregunta, el agravio que pueda tener

Zeus conmigo para inferirlo este ultraje os lo diro -dice Prometeo-,

Apenas se hoL^^a sentado en el trono paternal, repartió sin tardanza

dioses y emjrczó a ordenar las jerarqu/ías

imperio, Pero en ningún momento se le ocurrió pensar en los míse

ros mortales, Ouorío, por el contrario, aniquilarlos y cr>.;ar

los honores" entre los diversos

en su

una nueva

raza. Sólo yo me opus;-j a esto proyecto- yo libertó a los hombros y uvi-

Aquí pódete que se vieran precipitados y destruidos por el Hades".

. mos establecer las siguientes relaciones!



CuestiónAcción

Honores entr^. diosesRepartió
->

Zeus

imperioJerarquías de suOrdenó

Se morca lo oposición?

Dioses / Hombres

Zeus piensa en los dioses mas no en los hombres.

Promvjteo optó por ofreceradvertenciasAl no escuchar los titanes sus 3

acogía gustoso a cuantos se le presentaba,
encuentran en el profundo

'i'Tal servicio rendí

sus servicios a Zeus, quien

Y por esta ayuda prestada, a Zeus, es que se

y negro Tártaro; Cronos y sus
los diosos -dice-

ai tiranoAl iodos.

Y esta es la cruel recompensa que he r^^cibido;;c'e

el desconfiar de los amigos".achaquv;^ del los tirorníasque es sin duda 3

Encontramos aquí las siguientes oposiciones;

amigo / enemigo

recompensa / castigo

Ug aquí resulta que;

castigo ; enemigo

*. es tiranía.
recompensa ; amigo ; ;

pero si castigo ; amigo

encentramos en el contexto tenemos.Graficando v.;l elemento espacial que

(profundidados)(abajo)
vi/

(so encuentra Cronos y sus
al iados).

TmRTARO



Zous quiere -..'cstruir a los hombres pa-

estv- cosJ>

P^r ol contrarié -agrega Prometou-

nueva raza.La oposición sería enra croar

destruir / crear

Queda resuelta esta oposición por la intervención de Prometeo, quien li-

preci pitados y destruidos por el Hades (Plutón).I-

ra a los hombres do ser

iSl s

DestruidosLibróa a los hombres de serPrometeo 4

un mas lejosEl coro sigue interrogando a Prometeo; "Y no llegaste aun

’'Sí -respondo- Liberte a los homijres de la obse-

Hacien !o nacen entre ellos la ciega esperanza".

en tus propósitos?
II

• t
ue la muerteSI un

Los hombres estaban obsesionados por la muert

con la ciega esperanza.

• • •

pero Promet.-.o los liberae

.\sí;

de la obsesión b la muerte.^ Libertó a los hombres
. I -

> Prometeo

"TjJavía les otorgo un don mayor; les hice presento

el aprenderán un gran numero de artes".

!el fuego V p^f• • •

. /

Don'Mccion

n X rgó
Prometeo ^ ^

entregó
padre de las artesFuego

Prometeo les dice a las Uceánic'os que esos son los motivos por los cua

les Zeus lo castiga. Estas interrogan; "No comprendes que sufriste un

error?". Es miyy fácil -responde- aconsejar al desgraciado, cuan^ü se os

"Pero todo cuanto me sueccie lo sa'iía yo. Si erre1 ibre

fue voluntad mía y de nadie más.

me atraía sufrimientos". Resumienc'o este pasaje podemos

It Y manifiesta;

Al socorrer al los mortales sabía yo

l'oc i r cue ,
que

Sabía que le tra^TÍ? sufrimi^ioto

< pero

C no sabía que tipo

al ayudar a los

\ mortales
IPRá^TEO

ie sufrimiont'



sin -

es cle-

Sabiondo que al ayudar a los hombres sería castigado^
meteo lo hace por propia voluntad, sin sor forzado por nac.ic.

cir libremente.

Mientras las Üceánides descienden, suite Océano quien le dico al en

s<5lo por los lazos

efecto por Prometeo. Ea

Prometeo sorprenc'ido de

Cámo? También té vienes a presenciar mi

?

ce

cadenado que se compadece de sus males y es,

sangre que los une, sino porque siente un gran

-le dice-, indícamo qué puedo hacer por tí.

no

su-

su presencia intervienen

plicio? Como has osado abandonar el río de tu nombre y tus frutos de

rv .qién ma.--rocosos abiertos por la naturaleza, para venir a latechos

■'re del Hierro?

Encontramos la siguiente situación espacialn

(Arriba) subo Océano

V

Sajan las ücoánides (Abajo)

Transformando la oposición^

la naturaleza" y "re

frutos de techos rocosos abiertos por

gión madre del hierro", tenemos'

fí

Frutos de techosr rocosos

abiertos por la naturaleza / regién madre del hierro

^ forzado=) espontaneo /

artificialNatural /

Cultura/Naturaleza

Oe esta transformación obtenemes la oposición marcadas naturaleza / cul-

s- refiere a

En 1" 'región

el sufrimiento; mien-

t

región madre del hierro

dad de hic-rro cuyo contrario sería le 'E^_d '•

del hierro red na el dolor

edad de oro reinaban los elementos contrarios.

tura. Se podría suponer que la
I

, ♦

la

Imadre del hierro

tras que en la

eaac 5



Prometeo pregunta al Océano; Vendrás por ventura para contemplar la

inc!ignart>-^ conmigo c'e mistriste suerte que me ha deparado Zeus

desdichas?. Océano le dice que lo está viendo pero viene a darle

e
?

el

ultimo consejo; "Conócete at tí mismo y sometiénc'ote a los ha 'os,

cambia tu conducta".

1) Conocerse a si mismo (reconoce que he

2) Cambiar de conducta

dejar su orgullo);

debe aKeptar su castigo).

El Océano aconseja a Prometeo;

cometido un delito y que es justos su castigo);

(dejar do rebelarse, unconlerizarse, insultar

3) Someterse a los hados (si reconoce su culpa

5

3

violencia -Encontramos actitudes contrarias; Colera / Sosiego,

rebelarse / someterse.pasi vi dad,

Océano, trata de convencer a Prometeo para que deje su lenguaje al

tanero y cedar a sus males y de esta'forma evitar que se aaec*a,

desgracias a las que ya tiene. Pero Prom.eteo no acepta; no

él y agrega; "dbandona tu

Jlo", ya que "por más que intentes no

pues es inaccesible a la persuasián". ."gradeca a
seo

mas

CKJiere ni

cambiar de actitud ni que intercedan por

propésito y no piensas más

persuadirás a Zeus

Océano por su buena

porque no quiere que otros •sigan on desgracia

en ^

3

intención y lo aconseja que desista c!vj su
como él. Bastante es ya

do Ti feo --dice-. Ti feo secon que sufra la suerte de mi hermano Atlas y
había rebelado levantándose contra los diosos por lo que fue casxigaoo,

inmávil bajo cT Etna. ,",quí en-carbonizado- por el rayo c'o Zeus y yace

contraríTiOG las siguientes relaciones;

Cielo(arriba)
/>

ATLAS (inmávil)(columna)

(abajo) -Tierra,

V

TIFEo (inmávil).(.lás abajo)



n

g

Delito cometido

iVbtivj del Cas

tigo.

Ejecutor del
castigo.-

Estado del

castigo ■
Castigo
recib’i doPEI i.SCí'iAJES

Hefesto golpea
el hierro a las

rocas.

InmovilidadRobó el fuego

a los dioses

Encadenado

PRÜiÜTSO en la cima

del Cauca a)

Heífe sto golpea

el üisxro sobre

el Etna.

S ., reveló InmovilidadSepultado

bajo el

Etna

TIFEO
Contra los
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Hefesto instalado en la cima (del Etna) golpea el hierro candente''.

Elemento constantes

Océano, al no lograr convencer a Prometeo, parte alejándose. Luego,

las Oceanides que se encontraban agrupadas en una exigrea peña, comien

zan (a cantar?

"He aquí pues, de que triste manera, erigiendo su capricho en Ley;,. -

hace sentir Zeus su soberbio poder a los dioses de antaño". Transfor

mando la oposición obtenemos ?

Hierro

dioses de antaño /

(Cronos)

pasado

antiguo

dioses de ahora

(Zeus)

presente

nuevo

/

/;

Después de una pausa, Prometeo prosigue y relata a las Oceanjdes

de que manera ayudó a los mortales. En el principio - dice - los hom

bres vivian en desorden y confusión, semejante ■ a las imágenes de los

sueños. Veían sin ver, encuchaban sin oir, no sabían construir vivien

das y vivían bajo tierra en cavernas donde no penetraba la luz. i\lo

sabían labrar la madera ni distinguir las estaciones. Los hombres en

esta etapa vivían movidos por el institnto. Esta situación nos recue_r

da el mito de la caverna de Platón, donde los hombres solo veian som

bras reflejadas en el fondo de la caverna. Sin embargo, habían ya un

5 en cambio la situación descrita por

según Aristóteles, correspondería al grado inmediato inferior

osea, cuando solo se es movido por las sensaciones y el

tipo de conocimiento do'x*'-

Prometeo
5

azar.

De esto resulta el siguiente esquema?



LuS iv'lüRT/'LES

VIVI ;, IM

dado quo;

1. voían , •=# Vor

2. escuchaban ^4 oir

3. no sabían construir

4» no sabían labrar la madura

5. no .Jistinquían las estaciones

V

Corro un las imá

oenus du los

SUUQOS.

bajo la tierra

en cavernas

. . todo lo hacían por instinto

íixpl icitando las oposiciones tenemos-;

arriba / abajo

claro

-azón / instinto

/ oscuro

La situación Jo los hombres cambió cuando Promoteo los hizo inteli--

r'onttís y los instruyó un la difícil ciencia

los astros..., así como en la ciencia de los números, "la mas impor

tante do las ciencias que para ellos invente"^ tambiien los instruyó

en la composición do las letras, memoria de todas las cosas, aídimas

fue el primero que unció al yugo a los animales salvajes y unció al

carro los caballos, dóc i les, para quu supliesen el hombre .en los mas

rLi-'os trabajos, "IJadie sino yo invente los vehículos de alas d.^ lino

pro- •

é

las salidas v ocasos d^.C!U

en las cuales surca el merino do los mares". Du esto modo pues,

motuo da a los hombros; 1) la astrologíoj; 2) la ma,temática,, "la mas

importante c'e las ciencias"; 3) el lenguaje escrito, "memoria

las cosas quizá este implícita la idea de historia; -t) ensañó a

I ,
xo ,asb

domesticar a los animales salvajes; 5) inventó los íjarcos.

Lncontramos los siguientes elementos;

carro

caballos dócil es



animales salvajes

velas

mar

..slos olemcntos, la proporción

barco

PoJomos onuncier^nic

carro

tierra íTBr

la oposición;\/

/ animales l'ocíIcs (elomosxicaros)animales salvajes

;inóhábil it'a(b.s quo inv

. todas la rn^ei -

ncontrar r^^me--■

pp--las artes y

o óstas lasmás importante

enfermaban y perecían

I

Prometeo

los hombres. Siendo d

sigue enumeraneo5

re

al no
ciña. Los hombres -cic^e—

a males. Encontramos los ele^mcrtos’dio pare su;

rfermedad / muerto¥

,1 oleimonto ' ..nfermv dar''

Si -rado la oposición
;s de'Mlmentó marcada por ser

ialectico entre vida y

cuya oposición
un i nt>-rmediar io

fuer te..

* v_

mu; rte.
c.

/ muortv,.vi ea

elemento 'mec'icinc'.resueltos on elOLIO a su vez quedan

el arte, de losa'.'ivinator ÍO5

lo falso

ddcmns de la medicina estableció c.l arto

, Distinguiendo lo verdadero, ..lO

, lo favorable d., lo adverso er los suoaos.

lolo claro
presagios

oscuro

5

Kosultondo las siguientes oposiciones-

ver da doro / falso

favorable / adverso

/ oscuroclaro
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la distinción de estos contrarios se orienta a encontrar y diferea

ciar la relación causal de la :casual.

Por ultimo, Prometeo descubre para los hombres los tesoros que la

tierra oculta como; el hierro, bronce y la plata, os decir los meta

les. Los elementos que encontramos son;

?

hierro

bronce

platá

Podemos, ademas, ver la diferencia entre lo que Prometeo

y lo que la tierra oculta. Lo que se'descubre* quiere decir lo que

se desoculta o sea; lo que muestra.

De esto obtenemos la oposición;

lo que se oculta / lo que se .muestra

En resumen, todas las artes de que gozan los mortales son obras de

Prometeo, como lo dice el mismo, Y de niños que eran los mortales

él los ha hecho seres inteligentes.

o

Esquematizando la situación descrita tenemos;

n

Situación presente del hombre;Situación pasada del hombre;

- salieren fuera

- se movían por la inteligencia

- poseían artes.

- vivían en cavernas

~ se movían por instinto

“ carecían de artes

Las océanides le dicen a Prometeo, que tienen la esperanza de

que algúh día lo verán libre y podrá tratar a Zeus da igual a igual.

Pero éste les dice que aun no ha llegado la hora señalada por la

Parca (1). Y sólo después de padecer torturas y calamidades podrá

I 9

>

(1) Se refiere a la deidad que hila la vida (Cloto) o a lo que deva
no la vida (Láquesis); pero no a la que corta la vida (Atropos)
ya que Prometeo es inmortal.
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evadirse recién de las cadenas^ pues "do poco sirve lo, industria ante

ta a su vez es Qobernada por lasla fuerza de la necesidad"» Pero es

tres Parcas y las Eriunia Encontramos nuevos personajes

iMecesi dad

Parcas

Ericnias

superior en poder a la indus-La Necesidad, como personificación, es
tria

do a los hombres?, pero es impotente ante la

es decir a Prometeo. Ya que estes posee las artes que ha dona-

fuerza de la necesidad".n

Las Parcas y las Ericnias (1) las podemos relacionar':

[ Megera

ecto

Tisifone

' Cloto

Parcas . Láquesis

Atropos

I AlEricniasNombres,
A

3Numero 3

la venganza

(castigo de los crí-

Representan: la vida

(continuidad y fin)
menos.

Las Océanides preguntan si las Parcás y Ericnias superan er po-

Ki él podría esquivar su destino
"Y cutí

Prometeo les diío

el contrario debe ocuT

responde
n es

n

der a Zeus,

el destino de Zeus sino el de gobernar siempre?

revelar el secreto porque no puede, aún,

misión era la de castigar los(1) Divinidades infernales, cuya
Son diosas de la venganza.crímenes.



- 22 -

lo. Ordenandos

en poder

Parcas
N

Zeus/

Er icnias

Oposiciones^

revelar / ocultar

Expl icitando el opuesto de ''gobernar siempre
ti tenemoss

gobernar siempre / gobernar un tiempo

transformando?

gobierno permanente / gobierno transitorio

Las Océanides cicen, que nunca Zeus se vea obligado á oponer su po

der a la voluntad do ellas. De aquí resulta la oposición?

peder / voluntad

halla implí-’la contradicción queda resuelta con la "sumisión

citaj aunque nc tan implícita ya que dice, el coro,

(a Zeus) mis palabras y en este propósito se mantenga firme mi alma,

sin jamás desfallecer".

ti

que se

'nunca le ofendan
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Luego el coro, de ücéanides, reprochan a Prometeo el que éste ha

ya ayudado a los hombres sin que éstos le den nada en cambio^ puesto

que su voluntad es impotente al poder de Zeus.

Oposición"

poder / impotencia

(Zeus) (mortales)

Entra luego en escena i 0,una de las pretendientes de Zeus, por

lo que Hora, celosa la había transformado en vaca, sin perder del

todo su forma femenina. Huía perseguida por el Tábano (abejorro fu'

rioso) que no la dejaba descansar con sus terribles picaduras.

Era el espectro de Argos.

En ello vemos las siguientes transformaciones.

lo > buey

í'rgos —>Tabano

Al ver a Prometeo y a las Océanides, I 0,se aproxima a ellos y pre

gunta en qué país

viendo y por qué rozón.se hallo asÍ5 además agrega que escuchen sus

desgracias. Prometeo responde que cómo no ha de escuchar a la hija

de i naco, quien hace poco inflamó en amor el corazón de Zeus y que

ahora por los celos de Hera se ve obligada a huir sin descanso.

De esto podemos sacar la siguiente oposición^

se encuentra y quién es el encadenado que esta

huir / descansar

esto eso

\ movimiento / reposo
\



$

4
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líiiir constante

mente (inovil)
H E R AO

lo

Permanecor enea

denado (inmóvil)
ZEüS

PROMETEOA
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Ahora bien, la huida-^movimiento es consecuencia del castigo que

envía Hera motivada por los celos. Podemos relacionar el 'reposo

con el castigo de Prometeo si transformamos 'reposo'en inmóvil^ o
sea;

t

inmóvi1movimiento /en

Do lo cual resulta la relación;

movimiento ; ; Prometeo ; inmovilidad.lo o

i 0,^desconcertada pregunta, quiénes él que la conoce sin haberla

visto antes? Soy Prometeo, el que ha dado fuego a los mortales,

responde. Entonces, lo Dide a Prometeo que le revele cuándo ha de

terminar su castigo de vagar sin parar, a lo que él responde que es

preferible ignorarlo a saberlo. De lo cual podemos obtener las si

guientes oposiciones;

revelar / ocultar

saoer / ignorar

que puede ser expresado de la manera siguiente;

saber Ignorar

ocultarrevelar

Las Océanides intervienen para pedir que I Oles relate primero

sus males y después Prometeo revelará lo que ella aun tiene que pa

decer. Así,| 0, les narra su triste historia, de cómo Zeus se ena

moró de ella y causó los celos de Hera por lo que le ha infligido el

cruel castigo. Luego Prometeo revela lo que tiene que padecer aún

lo; Al partir de aquí, le dice, dirígete a la re gión donde nace

el sol y atraviesa los llanos que nunca conocieron el cultivo, has

ta que llegues a la región de los nómades escitas que arrojan cer

teras flechas^ huye de ellos hacia las orillas del mar. A mano iz-
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quierda moran los forjadores del hierro, de los cuales también de

bes huir porque son inospitalarios. Luego, dirígete hacia él Céu-

camino del medio día' dondecaso, sube sus cumbres y baja por el

habitan las Amazonas (las que odian a los hombres), quienes te en

es decir, cruzaras el estrechosmarán el camino que debes seguir

que separa Europa de Asia y que en tu memoria se llamará Bosforo

?

buey) y llegará al continente(BüSPÜROSs literalmente paso para

asiático.

un

De este pasaje podemos extraer las siguientes oposiciones^

/ ponientenací enze

siendo el elemento mediador entre estos oposiciones el 'medio día*.

A su vez estos tres elementos pueden ser transformados al plano es

pacial como sigue?5

arriba

medio

abajo

naciente

medio día

poniente

Estos nuevos elementos derivados pueden, a su vez, ser transformados

al plano geográfico, así?

arriba Cáucaso (montaña)

medio —> Bosforo (agua)

abajo Egipto (valle)

De estas transformaciones obtenemos la siguiente antinomia?

montaña / valle

que es resuelta en el elemento? agua.



iü
sino el principio de tus penas,

of unible
Lo que acabas co o ir no os

Prometeo a lo. Esto so

vivir padeciendo todos

lamenta diciendo que os pr

los días. Prometeo agrega que

sólo con la muerte podría librarse

I;
eiCG

morir que

Destino no lo permite morir y

el

de sus males.

E„co„tro,nOB .1 Dostino o como U quo ctotcrminn 1=>
muerto,

condición de sor inmortal no le esta permitíqo
encuentra castigado, se ve obligado a vi^vir en

torturado. Esta situación la podemos expresar asi-

sin torturas /

Prometeo por su

el morir. Y5Como se

desgracia,

ida de torturasv
VI ca

ol'muerte'. Estos nuevosdaría resuelta en la

transformados en esta formo?

. /

cuya oposición que

montos pueden ser

1 ibre

— encadenado

—X nuevamente libro.

vida sin torturas

vida de torturas

muerte

=>

destronado, dice PeomctuuO.
, "Cuando realice una

Sólo terminará mi dolor cuando Zeus sea
de que manera?" pregunta 1

tendrá un hijo más fuerte

o

"Esto sucederá?

boda, do la que so arrepentirá, porque

5
5

pondo Prometeo.que ál" -res

con quien ha de unirseen el relato del Wiito

será ol hijo que

cadena do sucesión de padres a hij^s.

No so especifica

Zeus y quien

así la

lo ha do destronar; cumpliéndose

i as que K. faltoio, las desgraciePrometeo anunciando aProsigue

sufrir.

las Fore i dos
1 Oriento, huirás de los Grifos y do

do cisne con un ojo y un diento) que son herman-s
"Al llegar a

(sores de rostro c
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de las Gorgonas, cruzárás la tierra de los Etíopes que son del

color del ébano, y llegarás a orillas del Ni lo. Estando ya en Egip

to, en lo ciudad de Canope, Zeus te devolverá la razán imponiéndote

su mano apaciguadora. En ese lugar darás a luz a un niñoi el negro

Epafos, quien cultivará lo tierra que riega el rio Nilo, Pasadas

cincuenta generaciones, cincuenta descendientes vírgenes, regresa

rán a Grecia huyendo de una unión monstruosa con sus primos,

una de estas uniones realizadas, surgirá en Argos una estirpe de

donde nacerá un héroe que ha de liberarme de mis males. Encontra

mos la siguiente oposición?

De

ribera / río

La loposicién -ibera y río es un debilitamiento de las antinomias

fundamentales entre tierra firme y agua o sea?
5

tierra / agua

I 0, atormentada nuevamente.por el Tábano
destino.

huye en busca de su2

Las Océanides que habían estado escuchando las desgracias de ! 0,

dicen que fue sabio el que dijo ''la unión entro iguales", por lo

que el simple artesano no debe desear unirse con familias ricas o

de linaje.

podemos extraer la oposición? 'unión entre iguales', cuvo

unión entro desiguales'

De aquí

contrario implícito es o sea.

unión entre iguales / unión entre desiguales

Ahora bien, si se lleva a cabo la unión entre desiguales, esto

trae como consecuencia el castigo.
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m

Veanx)s esta relación.

Dioses / rnortales

unión entre desiguales , castigodioses u mortalesV SI

podemos poner un ejemplo;

huir sin descanso algunos castigoloZeus u

(Dios) (mortal)

Prometeo pronostica que Zeus será destronado por uno de sus hi-

íj la maldición de su padre Cronos. Sólo Prome-jos, cumpliéndose, asi

too puede librarlo de pasar de
IIU lín

reinar*' a "servir •

Asi encontramos la oposición.

reinar / servir

Estas oposiciones pueden ser transformadas a su vez ens

peder / esclavitud

esclavitud' por Prometeo,!

está representado por Zeus ydonde 'poder
t

poder' y 'esclavitud' quedará resuelta
la unión entre Zeus y Prometeo que quedaría

I
La antonimia entre

'alianza', es decir, en

establecida si este ultimo revelase el secreto de la caída de Zeus.

en

dirigiéndoseilermes, el mensajero de Zeus, llego a la cumbre y

a Prometeo le diceí que su padre Zeus oridena al encadenado que de

clare sin enigmas cuáles son esas bodas a las que se ha referido.

" Has hablado como conviene a un lacayo do los

inaccesible al dolorj

Prometeo responde-

dioses! Eres joven en el poder y crees que es

isto arrojar de el a dos monarcas (se refiere asin embargo yo he v
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Urano y a Cronos). Al tercero, dice, al que reina hoy, he de verlo

también derribado. Y agrega^ Veto, regresa que nada has de sabort

Mermes le dice que "estas arrogancias son las que te han sumido

en el abismo de esto sufrimiento.' Prometeo respondes Por nada del

mundo trocaría mi dolor por tu servilismo, ¡fulejor quiero verme suje

to a esta roca que ser dócil mensajero de Zeus! En una palabra

te di re -agrega- que odio a todos los dioses.

Por las palabras que acaba de decir Prometeo, Mermes comentas

Tu razón se extravía» Estás enfermo. Alo que responde Prometeo,

bendita enfermedad si es enfermedad odiar al enemigo.

Analizando ésto, podemos encontrará

expresión dé-a) la diferencia entre el término * serví 1 *. que es una

bil, del término ^esclavo'" y el término * dolorque puedo trans

formarse en derivada del término * esclavo *. De lo cual resulta

la oposición

esclavo^ / esclavo^

Alnora bien, en el primer caso, si relacionamos el termino 'esclavo

con el término 'servilismo', se puede ver que se trata de una escla-

vítud de espíritu*. Mientras que en el segundo caso, si relacionamos

el término 'esclavo2* con el término 'dolor', entonces vemos que

se trata de una esclavitud física» De este análisis resulta la opo

sición;

i í

1

esclavitud espiritual / esclavitud física
(Prometeo)(Mermes)
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b) Se nos revela, además, dos términos^ odio y enemigo. Si ponernos el

contrario implícito de ambos términos, podemos expresar lo oposi
ción?

amor / odio

amigo / enemigo

cuya relación simétrica es?

odioamor

amigo enemigo

Mermes, trata nuevamente de convencer a Prometeo, que revele el

secreto de la caída de Zeus

Prometeo no revela nada

Zeus le ha de enviar.

amenazándolo con mayores torturas.5Ift

ni tampoco teme los mayores castigos que5

Mermes, entonces, pide a las Océanides

para que Zeus envíe el castigo al condenado. Pero ellas

acompañando a Prometeo, hasta que es sepultado bajo las rocas.

que se alejen del lugar,

permanecen
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H3RS0MJES Dli^GTIVAS RECEPCION RE/iLIEixCION

Determina la

creación del

hombre señala

el dia que ds.'
ben nacer los
hombres.

DESTINO

Envía dar -

virtudes a

los hombres.

ZEUS

Envía distri

buir cualida

des a los mor

tales.

- Modelan a

los hombres. •
*

DIOSES
- Sacan a la

luz a los hom

bres.

-Recibe orden de

distribuir cuali

dades.

!-Es acusado de -

¡robo.

-inspecciona .
la obra de S

pimeteo.
-Roba las artes

y el fuego
-Dona lo robado

a los hombres.

PRCl'-IETEO

I

I
I

¡Recibe orden de

jdistribuir cuali
jdades.

-Distribuye cúa
lidades a los

animales.^

■EPII-ÍETEO

I

Recibe ^rden de

donar las virtu

des.

herí-ESI



ASPECTO DRAMATICO

Personajes del Mito.- (M. P.) (1),

En.el mito intervienen los siguientes personajes^ El Poder, la Fuer-

, Prometeo, el Coro de las Océanides, lo, el Océano, Flefesto y

I etrmes.

za

Flefesto.-

Según Homero es un dios'bien acreditado, Fiijo de llera y de Zeus^

solamente Fiijo de Hera. Se le pinta comopero en Hesíodo (2), es

una-figura grotesca y cojo de nacimiento, por lo que avergonzado su

lo arrojo fuera del cielo. Difundió entromadre de tal deformidad

los homFites el arte de trabajar los metales y mereció especial ado

ración de guerreros y artesanos»

Hefosto se identifica con Vulcano, Pero Rose en "Mitología Griega

Vüissowa (3) ñor dice que en "Roma fue inadecuadamente■■siguiendo a

identificado con Vulcano'^ porque Hefesto se convirtió en un dios

so .le recuerda en alguna otra actividad, mientrasforjador v apenas

que Vulcano fue y continuo siendo dios del fuego destructor y no te

nía nada que ver con los usos industriales del fuego.

En el mito que estamos tratando, Hefesto es el encargado, por

orden de Zeus de encadenar contra su voluntad a Prometeo, Pero tiene

(1) M,P. Mito : Prometeo Encadenado de Esquilo

(2) Hesíodo.- TFieog., 297,

(3) Wissowa, Georg, Religión und kultus der Romer.
Zvveite Au^lage. MunicFi, I9l2, Pag. 229.
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que cumplir con la dura -tarea, yo que no es posible desobedecer las

árdenos de Zeus como le recuerda el Poder.

Hermes.- (Mercurio) hijo de Zeus y de la Ninfa etya. Dios de la elo

cuencia y el comercio. Es considerado el Mensa iero de los Dioses,

dios bienhechor que procura el provecho y preserva del mol.

h>- Hija de Ineco (hijo del Océano y de Tetis). Se le considera co

mo el primer rey legendario de Argos. Tuvo una hermosa hija llamada

io (de la cual se cice fue sacerdotisa de Hera), que fue aniada por

Zeus. Pero estos amores provocaron los celos de Hera, y Zeus con

virtió a lo en una novilla para que no fuese reconocida por la diosa.

Pero liera pidió la novilla y Zeus no pudo negarla. Hera, entonces,

envié a Argos ^anopte para que la vigilase. Este tenía lOÜ ojos,

de los cuales siempre tenía abiertos 50. Se dice que Hermes (Mercu

rio) lo adormeció con su flauta y luego le corto la cabeza^ Hera en

tonces mandé una plago mayor, un Tábano (insecto bíptero que pica

a los animales) que enloqueció a Jo y la obligó a emprender largos

viajes.

Así llega al Caucase, donde se halla Prometeo, "jotra vez el Tá

bano, mísera de mí, me atormentaí Es el espectro de Argos, hijo de

la Tierra... Tiemblo de espanto cuando veo al boyero de cien ojos

Ni siquiera muerto le quiere ocultar la tierra." Y sigue lamentán-
"Cómo

• • •

dose y pidiendo a Prometeo que la escuche. Este le dices

no escuchar a la doncella que se agita bajo el vuelo del Tábano, a

la hija de Inaco

y su presento, lo ruega que le diga su futuro y cómo podría librarse

de sus males.

? lo, asombrada de que Prometeo sepa su pasado• f •

Prometeo le relata su futuro, en el cual lo, al llegar a Egipto, da

rá a luz un hijo de Zeus, llamado Epafos (el del tacto), por el mo~

f *
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do como fue engendrado^ es decir Zeus dejó embarazada a lo tocándola

soletéente la mano.

Hijo do Urano y Gea. Tuvo por esposa a Tetis, con la cualOcéano.-

tuvieron numerosa descendencia, que eran todos los rfos del mundo

y las Ninfas Ocóanides que eran tres mil.

El anciaro del Océano llega hasta Prometeo, compadecido de los

de actitud y se someta a

interceder por él ante Zeus para que

males de éste y le aconseja que cambio

Premete, además,
lo libre de sus terribles males. Prometeo rechaza rotundamente que

los hados.

implore por él, además, no quiere que otros tengan que padecer por

sus desdichas.

El Océano parte y se acercan nuevamente sus hijas, las Océanides

que anteriormente ya habían estado conversando con Prometeo y escu

chando el por qué de sus desgracias.

5

Prometeo.- Es el personaje central del Mito. Su nombre '‘el que

prevé". Está relacionado con ^ r:■ ímf , previsión,

adj. m.s., previsor, prudente, precavido.

. /
r>

)

^ \

t .A,, 'i (OH ■: ?

Se le considera como Titán, hijo de Japeto y de Temis. Prometeo

según Hesíodo tuvo la misión de crear al hombre de arcilla. En el

relato de Esquilo no se menciona que la misión de este semidiós o

dios haya sido el de crear a los hombres, sólo se dice que él fa

voreció a los otmbres de esta manera»

5

l.“ Libertó a los hombres de ser precipitados, destruidos por el

Hades.

2.- Libertó a los hombres de la obseción

la ,ciega esperanza, y

do la muerte, dándoles
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3.“ Les dio el fuego, lo que motivó el castigo de Prometeo por parte

de Zeus, es el Robo del Fuego

Si aceptamos la versión de Hesíodu, el que Prometeo tuvo la misión

de crear a los humanos, es natural suponer que este favorecía y defen'

dia la obra de sus propias manos» Pero si escuchamos el relato de

Platón, en el''Protágoras"^ no es Prometeo el que crea a los iiumanos,

sino su hermano Epimeteo, quien cometió el error de dejar a los hom

bres desvalidos, viéndose Prometeo obligado a enmendar el error de

hermano, ya que también era culpable por no haber obedecido las

órdenes de los dioses.

su

Prometeo, al ver a los hombres desvalidos, robó el fuego. Según

Hesíodo robó del cielo, según Esquilo de la fragua de Hefesto.

Prometeo trajo el fuego a la tierra en un tallo seco y hueco de

c la planta férula communis) (1).una férula

La Fuerza.- Llamada Gratos

Se trata de la fuerza personifiicada.

El Poder.- Llamado Bía (

vigor, violencia.

que significa Poder, fuerza 5

En el mito de Esquilo sólo aparece el Poder pero como fuerza v

poder juntos, ya que la Bia significa las dos cosas.

ul poder y la fuerzo son los encargados de acompañar a Hefesto has

ta el lugar donde ha de ser encadenado Prometeo y vigilar que se

r (l) Fbse, Ob.cit., pag. 61.
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cumplan las ordenes de Zeus. Ordenan a Hefestos

la tarea y que encadene bien a Prometeo,

que se apresure en

El poder es caracterizado por Hefestos como cínico y cruel y

duro de carácter como de pclabra.

(Júpiter). Dios supremo del Olimpo, hijo de Cronos y de Rea.

Fue hermano de Poseidon (Neptuno), de Hades (Plután), llestía (Vasta)

y de Hera (Juno).

Deus. --

Al repartirse el gobierno del mundo, Zeus y sus hermanos, quedo

para este el cielo y las regiones superiores y la tierra para sus’
hermanos.

Zeus es el que condena a Prometeo a ser encadenado / devorado

constantemente su hígado por un águila. Se cumple esta orden por

medio do Hefesto como hemos visto.

Zeus es el árbitro soberano que regula todas las cosas y el

que distribuye los atributos a los dioses. Solo el es libre dice

el Poder.

Se muestra como un dios inflexible

Es inconmovible su corázon.

y nunca se mostró inclinado a

piedad".la

El Destino.--. . ) Personificación del destino.

Es considerada como diosa do la muerto y de la desgraciá.

Cro nos. -• i K o V c ;-'y dios del tiempo. Saturno.

Hijo de Urano y de Gea. Se casó con su propia hermana Rea. Fue pa

dre de Zeus. Según Hesíodo, durante el gobierno de Cronos, todo era

V
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inocencia y felicidad. Todos los hombres vivían largas y virtuosas

vidas,

las cosas en común y

espontáneamente todo suerte de productos.

sin trabajo, luchas ni necesidad de la ley, teniendo todas

todo en abundancia^ ya que la tierra ofrecía

Cronos advertido por Gea y Urano de que seria destronado por uno

de sus propios hijos y temiendo este oráculo, devoraba a sus hijos

a medida que nacían, Pero Rea, al dar o luz o Zeus, lo escondió

lugar de el dio a su padre una piedra envuelta que trago Cronos,y en

De esto manerá Cronos fue destronado por Zeus.

El Coro menciona o Cronos como el padre de Prometeo y este cuen”

ta al coro de las Océnanides como es que Cronos fue destronado.

''Desde que el Odio se alojo en el corazón de los. dioses y la dis-

cordia se levanto entre ellos, unos querían derribar a Cronos de

su trono para que mandase desde entonces Zeus, Otros, por el con-

Prometeo entonces trato de persuadir a lostrario, se oponían,
titanes (hermanos de Cronos que habían sido liberados por Zeus del

cautiverio puestos por Cronos), de que dejaran de luchar^ pero

éstos, creyendo que con la fuerza les bastaba para conseguir

proposites, no escucharon a Prometeo. Este se vio obligado a unir

se junto con Temis a Zeus. Y Cronos fue destronado y encerrado en

el profundo y negro abismo del Tártaro.

sus

Mera.- Identificada con Juno.

Es la diosa que está relacionada con la fecundidad. Gobierna la fe

cundidad de las mujeres. Fue la esposa de Zeus.

Hera, en el mito do Esquilo, movida por los celos, causa los males

a lo.
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como hemosjvisto, citando el ultimo confín
'en el camino del país escita".

El relato so inicia,

de la tierra

gión que entre los antiguos comprendía todos los países septentrio--

la civilización. Se extendía por el

La escitia, era la rc'

nales y orientales extraños a

de Europa y por el I\1«0. de Asia.N*E

conduelen de su castigo los ha-

, Se refiere a las A-
El Coro cuenta a Prometeo que se

vírgenes de Colquidahitantes de Asia y las

mazoñas.

situada entre el Caucase, la

Hoy IVlingrelia en la Georgia,
comarca de Asia,Co lgui da, era una

Iberia, la Arnenia y el ponto Euxino.

de Prometeo los guerreros de Af-^ia y las
;n el confín del mundo, alrededor de la

ha-
También se conduelen

das de EacrUa,

laguna Meo tes. Este era el antiguo nombre del |¡bí_de_üzov, que es

golfo formado por la prolongación del eff Negro en
la costa

que viven un

un gran

meridional de Rusia, al N.E, de la pensínsula de Cr.iniea.

una isla que los antiguos laSe cita a Cernea, o asea CeniSj P'-'®

situaban en la extremidad del mundo.

cordillera entre el Ivlar Negro
El Caucaso, citado varias veces, gran

, Se considera como el límite geográfico entre curoy el Mar Caspio

pa y Asia,
en uno de eszos picos

el Elbris (5,633 m,); se cree quepunto más alto es
estuvo encadenado Prometeo.

Su

Asiael río de Ponto, situado en el
orillas vivían las Amazonas,

Tomiscera.

Termodonte o sea Terrnodón, es
en

Menor (hoy iVlAr Negro), en cuyas

cuya capital eraCapadocia
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1 estrecho o canal de Constantinopla, que separa EuropaBásforo

de ;>sia y une el f»lar Negro con el efr de efmara (hoy Canal de Cens

es e

tantinopia).

Las visiones nocturnas le piden a lo que parta hacia Lerna,

el nombre de una ciudad y un pantano de la Arg<5lida (regióiEste era

antigua de Grecia, situada al N.E. del Peloponeo).

Prometeo aconseja a lo marche*hacia Levante, donde llamean los pasos

del sol*. Con este nombre se refiere a los países de la parte orien

tal del IViediterráneo. En este lugar es donde "sale el sol en los

equinoccios".

Se menciona también o Egipto y el Río Ni lo.

decir f/ielosio, ciudad antigua del Epito
comarca antigua de Grecia,

la Afcanania

Las llanuras eflosas

en Europa Oriental. El Epiro era una

al sur de efcedonia entre I liria, la Tesalia,

Golfo do Ambrasia y el efr Jonico, cuya capital era Dodona que tam

os ?

el

bien se menciona en el mito.

"Desde allí, aguijoneada por el Tábano, te lanzaste siguiendo lo

costa hacia el Golfo inmenso de Roa"... Se refiere al Golfo del

Mediterráneo (fer Adriático).

"En el límite de Egipto, en la misma boca del Nilo, y en las arenas

aguas, hay una ciudad llamada Canope."que acarrean sus

Canope,- Ciudad del Bajo Egipto, situada en el brazo occidental

del Nilo. Hoy se llama la ciudad de Abukir.



m

ESQUEMA GEOGRAFICO

CAUCASO

(oriente)ABAJO(occidente) ARR

'N./

OESTEAGUATIERRA.ESTE

MAS ABAJO

nU

TARTARO
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A.SPFOTO CULTURAL (M. P.)

En el IViito de 'Promoteo Encadenado' de Esquilo, encontramos uno

de los elementos fundamentales de la estructura del mito como es

el de la creación de la ciencia y de la técnica.

el arte de la medicina, el arte de la

construcción de viviendas, la ciencia do las salidas y ocasos de

los astros, el arte adivinatorio.

Así,por ejemplo se crean
3

Ademas se crean las ciencias mas importantes?

decir, el lenguaje, y1) La Composición de las letras, es

2) La i'ilatemót ica.
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A.qPFCTÜ CULTURAL (M.P.)ESQUEi-.IA DEL

más tarde en.
Disciplinas que se

matemática- Ciencia de los números

lenguaje- Composición de las letras

- Ciencia de la salida y ocaso

de los astros
astronomía

psicología

arquitectura

medicina

4

•" Arte adivinatorio

-- Construcción de viviendas

- Curación de las enfermedades 7
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ASPECTO SOCIÜLOQICO ; RELACIONES DE PARENTESCÜ

En el mito encontramos que las uniones matrimoniales se hacían

entre hermanos, con el fin de mantener el linaje.

Ejemplos Cronos se casa con Rea, Océano con Tetis, Japeto con Temis,

Zeus con Mera. Esta unión era normal y aceptable entre dioses (en-’

tre los de linaje)^ pero curiosamente lo, que es hija de Inaco (dios)

unió con una

no se justifica que

y es considerada como iVbrtal (posiblemente Inaco se

mortal, por lo que lo adquiere tal condición) y

descendientes (5 generaciones inclusive), se unan con sus pri--sus

mos y de este modo se ven obligados a regresar a Argos, huyendo de

esa unión monstruosa entre primos.



I
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ESQ. UEMA SOCIOLOGICO

TierraUrano <- ->

r;
R 7

a-
Hijos

vi'

Titanes
si'

Océano Rea

Ro Vf o o s O/'

CroqosTetisTemi sJopeto /\
\

o^ ^ O/o

C' S
v*.

To
7h- HijosHijosHijo

Hera Hoáes Poseí don
■l \'y

Ucean i desI naco ZeusPrometeo
/

V. /

O

fn

HijoPadre iP

-i

73

4-7

V

Hef esto10 •A

y

\/
\

Hi.joi\/ladre

Epafos

1, Los matrimonios son entre hermanos (mantienen el linaje).
2. El trono del Padre es sucedido por el hijo.
3. El Poder se cambia por la violencia.
4. Reyna el sistema Patriarcal.
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ASPECTO ECONOMICO TECNICO (M.Pj,

hace alusión a una etapa doEn este mito del "Protágoras", se

la historia en la que'vivía el hombre desprovisto de los elementos

vida. No sabían nada de las viviendasnecesarios pera conservar su

construidas, ni
cultivar la tierra. Esta situación queda resuelto con la donación

i fabricar ladrillos. No sabían labrar la madera ni

i;

de las Artes que hace Prometeo. De este modo el hombre.adquiere
mcui

que permite,dios de defensa y se crean los instrumentos de trabajo,
la domesticación de animalespor ejemplo, cultivar lá tierra, surge

inventan los medios de transporte.y se

i
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ASPECTO COSMOLOGICO (M.P.)

Del análisis del mito se desprenden varias oposiciones?

cielo / tierra

tierra / agua

y la oposición fuerte

cielo / agua

cielo / sub-tierra

mito, el cielo es el lugar donde habitan los diosos.Ciclo.- En el

Tierra.- Es el elemento constante que marca lo diferencia entre

'cielo y sub-tierra.

- En el mito encontramos personificado este elemento en Océano

y sus hijas las Ücéanidas.

Sub-tierra.- Lugar de castigo donde se encuentra Cronos y sus alia

dos, que han sido destronados por Zeus.

Aí?ua.

que denomina'I
’sub-tierraEncontramos otro plano entre la Hierra' y

remos bajo tierra. Lugar donde se hallaban en el principio
los .nom

bres. Además en este plano estaba sepultado Tifeo.

Las oposiciones pueden formularse como sigue;

(1) cielo > tierra ; ; tierra ; agua

que también puede escribirse;

(2) cielo > tierra>
agua
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S agua í s tierra s tierra(3) cielo
%

donde el opuesto a tiérra es sub-tierra.

las oposiciones simétricas;Podemos enunciar

/ agua (cuando agua tiene lacielo / tierra ; ; cielo(4)

función de ’sjb-cielo
to

9

/ tierra (cuando tierra tienetierra / agua tierra

la función de ’sub-tierra’ (1)

(5)

(1) Hemos seguido el modelo de Lev i, Strauss en la
Gesta de Asdiv/al". Op. cit.g pp. 58.II



BSW.UEM., GOiaOLüGIO ( i-i P )

(habitan dioses:) OLIMPOEmpireü

1

Cielo aruio^

ferico; sol

l’oria^ viento.
V

Cima

VALLETIEPJV.H

\y

iiundo Subterráneo

'^ártaro (donde yaco cronos).
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•MITO DEL 'PROTAGORAS' DE PLATON (VERSION)

- Análisis estructural dcl mito

- Personajes del mito

-- Aspecto cultural

- Aspecto economico-tecnico
I
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L "PROTAGORAIS" DE PIulTONI-UTO l/iJ

Era en aquel tiempo en que los dioses ya eAx.oian, pero en que no e

xitían adn los linajes mortales. Cuando llego el momento que había de-

el nacimiento de estos, los dioses los modela
fuego y las

, En el

terminado el Destino para
ron en las entrañas de la tierra con una mezcla de tierra,

demás sustancias cue se pueden combinar con el fuego y la tierra,

momento de sacarlc's a la luz, los dioses mandaron a Prometeo y a Epime-

teo que distribuyeran de manera conveniente entre ellos
todas las cuali

dades que ellos tenían que poseer. Epimeteo rogona Prometeo le dejara^a
él el cuidado de hacer por sí mismo la distribución: "Cuando esta es

té lista -dijo- tú inspeccionarás mi obra," Concedido el permiso, el se

puso manos a la tarea.

sin la rapidez;
a los unos les -

En esta distribución, dio a los unos la fuerza,
los más débiles, les asigné la cualidad de la rapidez;
concedió armas, y a los que por naturaleza estaban inermes, invento al

guna otra cualidad que pudiera garantizar su salvación, n los que les

daba un tamaño muy pequeño, les concedía la capacidad de huida volando o

bien el vivir bajo tierra, i los que tenían un tamaño muy grande, los^
salvaba mediante el mismo tamaño. En una palabra: mantuvo un equilibrio

entre todas las cualidades. Y en esta diversidad de inventos, se preocu

paba él de que ninguna raza pudiera desaparecer.

a

Luego de haber pertrechado a todos de manera suficiente contra las

destrucciones mutuas, se ocupé de darles defensas contra las inclemencias

que proceden de Zeus, revistiéndolos de pelos espesos^y pieles gruesas,

que sirvieran de abrigo contra el frió, asi como tarabien contra el calor,

y, además, para cuando fueran a dormir, de cibiertas naturales y adecua

das a cada viviente. los unos les calzo cascos o pez^as; a los otros,

de cueros duros y carentes de sangre. Luego se preocupo de dar a cada u

no un alimento distinto: a los unos, las hierbas de la tierra; a los o-

tros, los frutos de los árboles; a los otros, sus raíces; a algunos les

asignó como alimento la carne de los otros. A esos les^dio una Posteri
dad poco numerosa> y a sus víctimas les toco en herencia la fecundidad,

salvación de su especio,

/ihora bien; Epimeteo, cuya sabiduría era imperfecta, había ya gas

tado, sin darse cuenta de ello, todas las facultades en favor de los ani

males, y le quedaba aún por proveer de las suyas a la especie hmana,

con la que, falto de recursos, no sabía qué hacer. Estando en este em

brollo, llega Prometeo para inspeccionar el trabajo. Ve todas las demas

razas armoniosamente equipadas para vivir, y al hombro, en cambio, desnu

do, sin calzado, sin abrigos, sin armas. Y había llegado el día señala

do por el Destino para que el hombre saliera de la tierra a la luz.



Prometeo, ante esta dificultad, no sabiendo qué medio de salvación

encontrar para el hombre, se decidió a robar la sabiduría artística de

Hefesto y Atenea y, al mismo tiempo, el fuego -ya que sin el fuego
imposible que esta sabiduría fuera adqiiirida por nadie o que prestara -
ningún servicio-; y luego, hecho esto, hizo donación de ello al hombre,

a la

ora

De esta manera el hombre recibió en posesión las artes útiles

vida, pero se le escapó la política; esta, en efecto, se encontraba

Zeus; ahora bien: Prometeo no tenía ya tiempo de entrar en la Acrópolis,
la mansión de Zeus; además, a las puertas de la misma había centinelas -

muy temibles. Pero sí pudo entrar, sin ser visto, en el taller en que
Hefesto y Atenea practicaban juntos las artes de su afición, de forma qiB
habiendo robado a la vez las artes del fuego que corresponden a Hefesto

y las demas artes que son patrimonio de Atenea, pudo darlas a los hombaxs.

Por esta razón el hombre está en posesión de todos los recursos necesa

rios para la vida, y también por este motivo se dice que Prometeo fue
luego acusado de robo.

en

El hombre, al participar de las cualidades divinas, fue primeramente el
único animal que honró a los dioses, y se dedicó a construir altares e i

magenes de deidades; tuvo, además, el arte de emitir sonidos y palabras
articuladas, invente las habitaciones, los vestidos, el calzado, los me
dios de abrigo y los alimentos que nacen de la tierra,
esta mane'

Pertrechados de

"i para la vida, los seres hmanoa vivieron primero dispersos,
sin que existiera ninguna ciudad; así, pues, eran destruidos por los a

nimales, que siempre y en todas partes eran más fuertes que ellos, y su
ingenio, suficiente para alimentarlos, seguía siendo impotente para la
guerra contra los animales; la causa de esto estaba en que no poseían el
arte de la política, del que el arte de la guerra es una parte. Busca

ban, pues, la manera de reunirse y de fundar sus ciudades para defender
Pero, una vez reunidos, se herían mutuamente, por carecer del arte

de la política, de forma que comenzaban de nuevo a dispersarse y a morii;

•r

se.

Entonces Zeus, preocupado al ver que nuestra especie amenazaba con

desaparecer, mandó a Hermes que trajera a los hombres el pudor y la jus
ticia, para que en las ciudades hubiera armonía y lazos creadores de
mistad.

a—

Hermes, pues, preguntó a Zeus de qué manera debía dar a los humanos

el pudor y la justicia:
tas se hallan distribuidas de la siguiente forma:

. Piciente para muchos profanos, y lo mismo ocurre con los demás artesanos

que he de implantar la justicia y el pudor entre -
los humanos o he de distribuirlos entre todos?"

Zeus-, que cada uno tenga su parte en estas virtudes; ya que si solamen
te las tuvieran algunos, las ciudades no podrían subsistir, pues aquí
no ocurre como en las demás artes; además, establecerás en mi nombre es-

ta ley, a saber: que todo hombre incapaz de tener parte en la justicia
y el pudor debe ser condenado a muerte, como una plaga de la ciudad."

Traducci'n del Griego por:
Erancisco P. Samarach

Obras Completas. Editorial Aguilar.

He de distribuirlas como las demás artes? Es-

un solo médico es su-

Es esta la manera en

"Entre todos -dijo
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ANALISIS ESTRUCTURAL DEL MITO DE ”PROTAGQRAS’‘ DE._PLA3.Oil
#

El mito de Protágoras comienza mencionando un tiempo en el que

ya existían los dioses^ pero aún no los linajes mortales. Encontra

mos aquí una primera oposicions

Dioses / mortales

quienes fueronCuando llego el momento de crear a los mortales
las entrañas de la tierra con una mez-

El Destino fue quien determino la creaciún.

?

modelados por los dioses en

da de tierra y fuego,

el nacimiento de los .mortales. Elementos que se dañó

tierra

- uego

\

las prolas entrañas de la tierra’' que equivale a

fundi dades”. Esta expresión nos da lo idea de lo oculto, de lo os--

. Esquematizando asta situación

■ISe mencionar

tenemos,;curo 9

profundidadesentrañas de la tierra — /

(abajo)oculto

^ oscuro

Cuando los dioses modelaron a los mortales y los sacaron a la luz,

conve-

Un nuevo ele-

por lo que

mandaron a Prometeo y a Epimeteo que distribuyeran de ma.nera

niente las cualidades que debían poseer los mortales,

luz", que es el opuesto de "oscuro
n11

mentp nos es dado,

tenemos la oposición?

5
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luz / oscuridad

y las relacioneso

/\

(luz)arriba

(oscuro)abajo

Aparecen también las relaciones de parentesco^ entre Prometeo y

hermanos (según la versión antigua de Hesíodo),'^Epiménides, que son

I

0 0

solo la.distribución deEpi moteo le pide a Prometeo le deje a él
las cualidades a los mortales. Prometeo solo inspeccionara la obra

terminada, Prometeo acepta la proposición, complaciendo a Epimeteo,

Obtenemos la sieuiente relacióne

Epimeteo ; distribucion » ¿ Prometeo inspeccion

Epiménides comenzó a distribuir las cualidades entre los morta

les, con el fin de garantizar su salvación. Así, a unos les dio

la fuerza sin la rapidez, a los débiles les aseguró la cualidad de

rapidez. A les de tamaño pequeño les dio la capacidad de huida (vo

lando o viviendo bajo tierra)5 a los de tamaño grande los salvaba

su mismo tamaño. En una palabra, mantuvo un equilibrio entre todas

las cualidades. En todos los casos se trata de procurar la "salva

ción" de los mortales. Si transformamos el elemento "salvación" se

(*) Ver Hes. Theog. 535 s.
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-I

y su opuesto, implícito en el texto,
!tconvierte en "vida

te".

fi0
Gs ‘muer*-

De lo que resulta la oposición.

vida / muerte.

li

"vivir bajo tierra", nos dan la siguienteLos elemertos

relación espacial

volar
íí

?

(arriba)volar

(abajo)bajo tierra

podemos obtener el cuadro de la distribución de las cualidades»

Animales

grandes

Animales

c h i co s

Animales

f uertes

Animales

débi les

/ I

Cualidades que
líos protegen
do las destruc

ciones mutuas

volar

capacidad

de huida

Su propio

tamaño Rapidez |Fortaleza

escondo£
nL se

Después de haber distribuido las cualidades que los protegen de

las destrucciones mutuas, les dio' defensas contra las inclemencias

que proceden de Zeus (de arriba), entre ellas, pieles, pelos

etc.

cas“
5

eos
?
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b) Alimento animal ? carne

Veinos la oposición;

alimento vegetal / alimento animal

Epimeteo, cuya sabiduría es imperfecta, había gastado sin darse

cuenta todas las cualidades en fabor de los animales y no le queda™

ban ya recursos para proveer a la especie humana.

Ahora bien, al llegar Prometeo para inspeccionar la obra, ve a

todas las otras razas debidamente equipadas para vivirj en cambio

ve al hombre desnudo, inerme. Ademas, había llegado el día señalado

por el Destino para que el hombre saliera e ia luz.

Según esto podemos establecer las siguientes diferencias entre

los animales y los hombreo;

— animales / hombres —»

-^vestidos / desnudos 4-

calzados / descalzos

_^con abrigo / sin abrigo4-

_^armados / inermes

Podemos establecer también las oposiciones siguientes;

salir / ocultar

/ oscuridad

arribe / abajo

luz

Prometeo al ver al hombre en condiciones tan desfavorables, en

tró sin ser visto, al taller do Hefesto y Atenea, cbnde practicaban
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afición (se refiere a la artesanía) y deci-juntos las artes de su

dio robar la sabiduría artística de Atenea y el fuego de Hefestosj

sin el fuego, era imposible adquirir la sabiduría^ y luego

'De esta manará el hombre recibió

posesión las artes útiles a la vida, pero se le escapo la póli“

Pero Prometeo,no tenía tiem-

ya que,

donó estos bienes a ios hombres.

en

tica. Esta se encontraba en Zeus

po de entrar en la acrópolis

tas había "centinelas muy terribles",

mos en este pasaje sons

mansión de Zeus; ademas, a las puer-

Los elementos que encentra-

s

taller •

f uego

acrópolis

Se mencionan los siguientes diosesa (ver aspecto dramóticos per

sonajes)?

Zeus

Atenea

Poder

Sabiduría, arte

Hefesto .-^.artesanía, metalurgia

y las siguientes acciones?

a) entrar

b) practicar;

c) robar

d) donar

e) recibir



♦

a) '^ntrar.- Prometeo entró al Taller

Prometeo no entró a la Acrópolis

R^-laciononclo los elementos obtenemosS

_(Fuego) . (Arte) política o acrópolistaller

traduciendo el sentido;

(tókhne ^Tpll-r

Ac ró po 1 i s

Sophia)

(pod gobierno)er
3

En otros torminoss El Taller representa las aritos útiles a la vicbc

mientras que la Acrópolis representa la Política.
*

b) Practicar." Atenea y Hefesto, "practicaban juntos las artes rk. su

afición"» Porque Atenea so halla asociada a Hefesto? Platón nos dic

al respecto lo siguiente? "Hefesto y Atoneaj que poseen un natural miy

idéntico, en primer lugar porque herma.no y hormana lo recibieron del

mismo padre y en segundo lugar porque su doble amor a la ciencia y al

arto los oncamina a una misma meta (1).
ri

c) Robar. - Prometeo "decidió robar". Esta acción, importante, dotermi--

nara el encadenamiento del personaje.; central d^l mito.

d-u) Donar / recibir.

n
Prometeo dona las artes útiles o la vida

hombres reciben las artes útiles a la vida

Hombreal

(1) Platón. ''Mt ins^ l'D9 e.
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Do este modo, el hombre está en posesión de todos los recursos

necesarios para la vida "y también por este motivo se dice que

Prometeo fue acusado de robo", Al participar el hombre de las

cualidades divinas, fue el único animal que honro a los dioses,

construyo altares e imágenes de deidades, tuvo el arte de emitir

sonidos y palabras, invento las habitaciones, vestido, calzado

medios de abrigo y los alimentos que nacen do lo tierra.

3

Nuevamente tenemos las oposiciones.

dioses / hombros

cuya contradicción queda resuelta con la participación, por parte

de los hombres, de las cualidades divinas.

4

podernos ordenar las actividades que despliegan los hombres y

las artes a las cue corresponden, por la participación do las cua

lidades divinas?

ArteActiyi dad

ReíigionHonro a los dioses

■■ emitió sonidos y palabras^
articuladas ^

- Constrújvo altares y ha-
b i tac i onos '

-• Construyo imágenes de
dei dades

- Inventó medios de abri

go; vestidos

- Inventó alimentos

que nacen de ia tierra

Lenguaje4

\

Arquitecture5 7

\

Escultura->

Textileria->I

1
Agricultura\

(
7

Ti

Los seres humanos vivieron primero dispersos y eran destruidos

por los animales que eran más fuertes que ellos, luego trataron de

>
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reunirse con el fin do poder defenderse de los animales. Pero una

vez reunidosj se herían mutuamente y la causa de ésto

que no poseían el arte de la política (recordemos que Prometeo no

tuvo tiempo de ir por él).

taba en

Obtenemos las oposiciones^

vida /

fuertes / débiles

muerte

estas oposiciones no quedan resueltas porque los hombres no poseen

la política, ya que, ni la tuvieran dejarían de ser débiles frente

a los animales y podrían conservar sus vidas. Las oposiciones que

se nos presentan aquí sons

reunión / dispersión

o seas

hombrehombre animales

perecen

nombre U hombre^
hieren mutuamente

es decir, los hombres dispersos, solos o reunidos, do todas maneras

mueren? En el primer caso, por causa de los animales, que son mas

fuertes que los hombres^ en el segundo caso, porque so hieren entr

sí los hombres y se ven obligados a volver

e

la situación anterior.a

Zeus preocupado al ver que nuestra especie amenazaba con desapa-

, mandó a Hermes que trajera a los hombres el Pudor y la

para que reine en las ciudades, la armonía y la amistad.

recer

Justicia
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Pudor

dar lasV Virtudes a los^ HombresZeus manda Mermes

Justicia

Mermes pregunta a Zeus, cómo debe distribuir las virtudes (jus

ticia y pudor) entre los hombres, " Me de distribuirlas como las

demás artes?", entre todos o entre pocos? pregunta. Entre todos,

responde Zeus^ "que cada uno tenga su parte en estas virtudes",

de modo de garantizar la subsistencia de las ciudades. Además,

ordena establecer la siguiente leys todo hombre debe participar

en las virtudes (justicia y pudor)^ de lo contrario será conde

nado a muerte.

t
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PERSQiiUES DEL yiTO CM.R.) (1)

el mito del "Protáooras" deLos personajes que encontramos en

Platón, sons

Atenea, El Destino, Epimeteo, Hefesto,

Hermes, Prometeo y Zeus.

Atono

Hija de Zeus, de la cual se dice, salió de la cabeza de su pa-'

drc. Es considerada como sfmbolo de la sabiduría, y como protecto

ra (Je la guerra y de la paz. Atenea corresponde ala diosa itóJicao

Minera, quien es protectora de las artes y los oficios.

En el mito aparece Atenea como poseedora de la ''sabiduría ar-

tística"s don que roba Prometeo para donarlo a los hombres.
2

E1 Destino (Moira).

Es la personificación del destino. Particularmente se le con

sidera como diosa de la desgracia.

Aparece en el mito como determinando el momento del nacimiento

do los mortales y fijando el día para que el fiombre saliera de la

tierra a la., luz.

(1) !Vl,R.s Mito del "Protágoras", de Platón.
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Egirncteü. -

Hijo de Japeto, hermano de Prometeo,

Epirneteo, después de recibir la orden de los dioses,

bu ir las cualidades entre los mortales, ruega a su hermano Prome

teo lo deje distribuir á él solo las cualidades. Después de ser

complacido, distribuye las cualidades y facultades entre los ani-

rnoies, manteniendo un equilibrio entre todas las cualidades.

de distri-

Epimeteo' por ser de sabiduría imperfecta, gasté las cualidades

entre los animales, dejando a los hombres desvalidos.

Hefosto.-

Considerado como dios del fuego y de las artes de los metales.

En el mito del "Protégoras", se considera a Hafestos como el po-

a quien roba Prometeo su preciadoseedor de las artes del fuego,

don¿ el fuego.

HormGs.r7 o Mercurio.-

Considerado como el mensajero de los dioses. Es el dios que

preserva del mal.

Mermes es enviado por Zeus a que dé a los hombres las virtudes

Pudor y Justicia.

Prometeo. -

En el mito de Platón, Prometeo recibe, junto con su hermano,

la orden de los dioses de distribuir las cualidades entre los

mortales. Pero al ser convencido por Epiménides, le deja a éste
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la función de distribuir las cualidades. Cuando llega Prometeo a

inspeccionar la obra de su hermano ve a los hombres sin haber re

cibido ninguna cual i dad, mientras que los animales estaban bien

equipados*. Ante esta dificultad, decide robar el fuego y la sa

biduría artística de los dioses, para donarlos a los hombres.

Por lo que fue acusado de robo.

I

Zeus. -

En el mito del Protógoras de Platón, s e muestra Zeus, como el

causante de las inclemencias del cielo. Es el que posee el arte

de la política.

Preocupado porque los hombres amenazaban con desaparecer, man

dó a Herrnes para que les de las virtudes. Pudor y Justicia.

Se menciona, en el mito, a los dioses, pero no se especifica a

qué dioses se refiera. Probablemente sea a Zeus.

Los dioses tienen la misión de modelar a los mortales en las

entrañas de la,tierra con una mezcla de tierra y fuego para luego

sacarlos a la luz.

t
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(MR)ASPECTO CULTURAL

Con las cualidades divinas que Prometeo dona a-los-hombres, se crean

las diversas artes. Se inventan vestidos, zapatos, es decir, se crean

diferentes oficios. Además se construye viviendas, altares, templos e "

imágenes de deidades.

s La aparición del Len-Otros elementos culturales importantes

guaje y el origen de la religión.

son
3

* *

»
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(M R )ASPECTO ECONOMICO TECNICO

El mito haca referencia a una etapa en la cual el hombre vivia

desprovisto de recursos necesarios para la vida. No tenía instrumen

tos que mediaran entre él y la naturaleza. Y en esta situación se

veían oblignrícs a perecer ante las inclemencias de la naturaleza,

y de los animales que estaban mejor provistos de cualidades.

Los hombres al recibir el fuego y las artes de manos de Prometeo,

obtienen los recursos necesarios para la vida. Pueden''inventar alj.

mentos que nacen de la tierra", es decir, cultivar la tierra, activj.

dad que supone instrumentos de trabajo^ dando origen así a la agri
cultura.

•«

T
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ESQUEMA ESPACI AL (MR)

Del análisis del mito, hemos obtenido el elemento constantes

Hierra* que nos sirve como termino de referencia, para estable

cer la relación espaciáis abajo/arriba. Oposición que ha resulta

do de la explicitacións

abajoentrañas de la tierra

\ arribaSal ir a la luz
y

Graficando la relación espacial tenemos:

Arriba

Tierra

Abajo

t
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ANALISIS PSICQANALITICQ DEL MIT0"PRÜICTEÜ ENCADENADO

Interpretación Froudinnn

Las ideas principales que bosquejamos de nuestro trabajo han sido

El Uteilestar de la Cultura".entresacadas de la obra de Si^r^mund Freud

SigmunJ Freud, analiza el mito de Prometeo a la manera de los sue

ños en la que se tiene en cuenta las diferencias entre el contenido

latente y el contenido manifiesto y las deformaciones ocurridas en -

éste. En los mitos es necesario tener en cuenta ciertas deformacio

nes que median entre los hechos histéricos y su representación en el

relato.

Los mecanismos que se operan en esta deformación son?l) La repre

sentación simbólica y 2) La sustitución por lo contrario.

. Sintetizando la interpretación Freudiana del mito de prometeo, pode

mos señalar los siguientes elementos s a) La manera en que Prometeo

transporta el fuego b) La Índole de su acto (Sacrilegio, robo,enga

ño a los dioses) c) El sentido del castigo que se le impone.

a, Prometeo trae a los hombres, oculto en un bastón hueco, en una

rama de hinojo, el fuego que ha robado a los Dioses.Según Freud,

el bastón hueco se podría interpretar como símbolo fálico, aunque

la acentuación de su oquedad presente problema. Ahora bien cómo

relacionar este tubo fálico, con la conservación de fuego? Pare

ce una dificultad insalvable si no aplicamos el segundo mecanis

mo de la deformación^ Transformación por el contrario? Esto permj.

te revelar el sen-.ido oculto.

"No es el fuego lo oue el hombre alberga en su tubo fálico si no por

el contrario, ol nedio para extinguir la llama,el líquido chorro

de su orina" (l) Así establece Freud el vínculo entre fuego y

agua. El segundo elemento del mito según Freud . es que la con-

(1) Freud; Sobre la conquista del fuego en "El malestar do la

cultura" o.b. Comp. XIX, Pag. 94.
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El segundo elemento del mito según Freud, es que lo con-

quista del fuego es un crimen sacrilego ya que éste se obtiene

mediante o sustracción. Freud, anota que este hecho es un rasgo

constante e invariable de todas las leyendas de la conquisto del

fuego y que aquí"yebe hollarse el elemento nuclear de esto defor_

b.

mada reminiscencia humana". (2) Ahora biénjíi porque"" aparece la op

tención de fuego indesolublemente ligado a la idea de un sacrile

gio ?5 quien es el perjudicado o el engañado? . Los engañados

son los diosos. Como so sabe - escribe- Freud la mitología conce

de a los diosos el privelégio de satisfacer todo los deseos a

que la criatura humana debe renunciar

coso do Incesto . En termino análiticos, diriamos que la vida,

instintiva

xtinsión del fuego,
SG habría transformado

como bien lo vemos en el
? ?

el ello, es el dios engañado, con la renuncia a la

de modo que en la leyenda un deseo humano

en un previlegio de los dioses, pues en

e.ste nivel legendario la divinidad de ningún modo tiene carácter

de supor-yo , sino que aún representa o la omnipotente vida ins-

tintiva.

3

vj.

c„ El tercer elemento ; El castigo que sufro el consquitador del

fuego?, la sustitución por lo contrario llega a su grado máximo,

Prometeo es encadenado a una peña donde un buitre le roe diaria

monto el hígado.,' Perqué se eligió el hígado para aplicar el cr,s

tigo? Freud, nes recuerda, que el hígado, para los '«ntiguos -

era el acionto de toda los pasiones y de los desoos, do modo

que el castigo dado a Prometeo ero el más adecuado para un

lincuento instintivo para un delito cometido bajo el impulso

de desoos ofensivos ". (3).Pero sin embargo nos encontramos con

lo contrario en Prometeo? Este ha renunciado o sus institutos

demostrando cuan impresindible y benéfica es para los fines cul

turales dicna renuncia."Así,¿que podía inducir o la leyenda a

consi dorar

castigo?

"De

3

semejante hazaña cultural como un delito digno do

pues bien?

3

si en todas las deformaciones so transparen3

f

(2) Aquí Freud, apunta al elemento invariable, estructural del

mi to„

(3)"Galostar de la Cultura^ sobre la conquista del fuego, Pag.54-
95.
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ta, las circunstancias du que la obtención de fuego^ tuvo por

condición previa una renuncia instintual, entonces la leyenda

expresa sin ambages el rencor que lo humanidad instintiva hu

bo de sentir contra el horoe cultural," (1) Por otra parto di

ce- Freud , esto concuerda con lo quo sabemos y esperábamos

decir sobemos que la invitación a la renuncia instintual y la

imposición de esta despierta la mismo, hostilidad y los mismos

impulsos agresivos quo solo en una foso ulterior de la evolu

ción psiquico llegaran a expresarse como sentimiento do culpabj.

1 i dad.

os

Paro Freudc los primitivos habian visto en el fuego algo simi-

la libido

el calor quo oi fuogo iroódia despierta la misma, sen

excitación sexual, y la llama

con su formo y movimiento'jnos recuerdo el falo activo»No puedo co

lar a los pasiones amorosas, pora él sería un símbolo
así escribe;

I.ÍO

II

sación que acompaña el estado de la

hornos la menor duda, con respecto a que lo llama, fuera, en sentido

mi tico un falo". (2) Cuando dccimiOs"el fuego d^ la pasión" o cuando

comparoDJos lo llama con la lengua y decimos

mean ■" un combustible , no
mítico dice el autor.

II II

langüotean

nos hemos alejado mucho del pensamiento

II lla-0

Reforzando su interpretación Psicoana1ítica Freud, nos dice que

siendo el hígado asiento de las pasiones,
cion que fuego^ do modo quo la cotidiana regeneración del hígado do

voro,r!o por el ave

amorosos quo, diariament

do así también, significado fólico

el hígado.

tiene la misma significa-

, describe fielmente la fluctuación de los deseos

o satisfechos s<.- vuelven a renovar. T^-nian

el ave que sacia su apetito en?

La interpretación psicoanal ít ica. del mito de Prometeo

de ser sugestiva no explica

a posar3

por ejemplo, porqué si el fuego y la3
n

forma, como Prometeo transjBorta el fuego, tiene una significació
fó1 ica

n

es considerado, como II

padre de todas las artes
II

f 3 3 en et.

(l) Freud; Übs,

(2)

Pag. 95

Pag, 96



«te Prometeo de Esquilo, o como condición de posibilidad para la

adquisición de los diversos artes en mito del Protaporas de Platón.

Esta limitación se debe a que la interpretación osicoanalítice

Freudinana del mito, a isla un elemento constitutivo del mito y

que sirve de base oara la interpretación.

Levi-Strauss, al respecto nos dice que el sentido del mito no de

pende de los elementos aislados que entran en juepo en su compo

sición (como hace Freud)^ sino de la manera como estos elementos

se encuentran combinados. Ademas las verdaderas unidades constitu

tivas del mito. Mi tema,s (l), no son relaciones aisladas, sino

'haces de relaciones'.

55

Otra limitación que encontramos en la interpretación Psico

lítica es que nos remite al problema de buscar el mito paradigma o

el mito original, pues Freud interpreta el mito siguiendo el

rrs de interpretación de los sueños (2).

ana' ■

esQue-

Lévi"3trauss nos dice que a pesar de ser las versiones de un

mito aparentemente diferentes, sin embargo, son iguales estructu

ralmente. La estructura es la misma, en última instancia, en las va--

riantes múltiples de un mito. Así encontrahios que los temas como

el del robo del fuego y el de la creación de las artes de la vida

tienen una distribución universal. Sabemos que la repetición de ios

(Ij Ver al respecto Antropolooía estructural, Levi-31rauss.
Pág. 190. S. Edt. Eudeb., 1SS8.

(2j 3e busca entorces la versión en la cual el contenido latente

esté menos deformado.



estos

si son creaciones espon-

rriismos temas místicos ha planteado el problema de saber? si

mitos han surgido oe un centro común o,
táneas del hombre en diferentes partes del mundo (l).

p{)mún, tenemosacepta que los mitos han surgido de un centro
la versiún original y diferenciarla de sus variantes. Si-

Si se

que buscar

guiendo esta línea, A. Kuhn, fundador de la mitología comparada, nos

dice que ciertos mitos comunes a los pueblos indo-europeos están con

tenidos en los Vedas hindúes en su forma mas original que en las

e interpreta el mito de Prometeo bajo la

que Matharichvan -al cual corres'
realidad el buscador del fuego.

otras versiones griegas^

"versiún original". Así nos dice?

pondo el Prometeo griego- era en

En el mitO'- griego, en cambio,

Contra la voluntad de los dioses Prometeo roba el fuego del cielo

debiene en el robador del fue^Q..

para donarlo a los hombres plor lo cual ha de ser castigado. Prometeo

debe, pues, someterse a la voluntad do Zeus, "

el desplazamiento más importante de la leyenda
citando a Kuhn- (2). En el fondo el mito -según la interpretaciún

‘En su forma más

es aquí que se sitúa
-dice KARL ABRAHAlVi

de Kuhn - expresa un complejo de grandeza sexual,

antigua la leyenda de Prometeo es la apoteosis de la potencia geni-

(3). De este modo, hay analogía entre la teoríativa del hombre

freudiana de los sueños y la interpretación de la leyenda de Pro

meteo por Kuhn -dice Abraham.

La interpretación del mito de Prometeo realizada por Kul'in, asi

como por Freud, no resuelve el problema de la

sión original, por el contrario se trataría de una limitada inter

búsqueda de la ver-

uredos. ¡Viadrid.(1) Cf. IVI. Peñuelas? "Mito, literatura y realidad".
Pag. 38.

(2) Cf. Karl, Abraham. "Psychanalyse et culture". Petit Biblioteque

Payot, 1956. Pag. 46

(3) Ib. Pag. 55.?



pretación del mito como consecuencia de estudiar a éste como objeto

histérico. Sin embargo, f/briano ibérico nos dice que hay una diferen

cia entre el mito y la iiistorias "El mito como la iiistoria hacen re

ferencia al pasado. Sélo que el pasado mftico no es como el histérico

algo irremisiblemente ido, sino al contrario algo vivo y actual.

No es ausencia como el pasado histérico, antes presencia, no obs

tante referirse a una época muy remota del tiempo, como que es un

El mito implica una unidad sentida

cosmos, unidad que

rxpresa con viva intensidad sus imágenes^ y asf mismo implica la

realidad y el sentimiento de una comunidad humana en que la perso

nalidad individual o no existe o sélo existe como gérmen ahogado

por un mundo impersonal que abarca todo los aspectos de la sensi

bilidad, de la imaginacién y de la actividad práctica del hoinbre" (1).

instante inicial originario

en lo más hondo de la vida entre el hombre y el

• • •

Con el método estructural -dice Lévi Strauss- se evita uno de

los principales obstáculos para el progreso de estudios rnitolégicos

que es la búsqueda de la versién original.;, auténtica o primitiva (2).

(1) Cf. M.Ibérico’ La aparicién histérica". Universidad Nacional

Mayor de San líbreos, 1971, Pag. 11

(2) Esta idea, dice Dan Sperber en "Qué es el estructural ismo, ya
había sido expresada por Vladimir Propp. en "El Estructuralisi
en Antropología". Ed. Losada., Bs. As., 1971. Pág. 204.
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PERSONAJES ? SElVEJAMZAS Y DIFERENCIAS do k P v IVi R

PERSONAJES M P RIVl

Prometeo 4 4

Hef esto 4 4

Hermes 4 4

El Destino 4 4

Zeus 4 4

El P-der 4 4

lo 4

El Océano 4

Las Oceánidos 4

Cronos 4

Hora 4

Atenea 4

Epi metoo 4 I

I



ASPECTO ECÜNÜiVilCÜ- TECIMICÜ DEL M P v f-! R

olePojemos VuT que tonto el ivl P como el M R. 5 coinciden en los

montos fundamentales dol aspecto económico tó-cnico. El análisis

tructural de ambos mitos , en ese

Edad de hierro (representada por Zeus)^

traurada por Prometeo).

; aspecto nos revela la opos ició
Edad de oro ( ins

n.

En la Edad do hierro el hombro vive en la oscuridad, donde rey.

las incieniencias c!ena la escasez se halla inerme y perece ante

instrumentos que le permitan mediarla naturaleza . No posee

con la naturaleza. No posef ' técnica ni arte alguno.5

sale a lo luz. Poseen los recursosEn la Edad de oro. el hombr

necesarios pora la vida y pueden producir los alimentos cultivando

la tierra . Ademas saben domesticar a los animales

O

asi corro cons
5i

truir medios do transporte.

Si explicitamos la Edad do oro representado por Cronos ( M P ),

podemos esquematizar las edades de la siguiente maneras

CARACTERISTICASREPRESEMTA-EDADES

Había abundancia de frutas. Toda las

cosos eran comunes no se necesitaba

trabajar para satisface:!'
dados (recolectores).

DOSs

las necesi-Edad d: CRÜNÜSoro

la natura.loza)(

El hombre vive suReyno la escaso?,
mido en la ignorancia y perecía-
al no encontrar los medios pora po
der vivir.

ZEUS
lad do hiertio

Se crean las diversas artes. El hom

bro vuelve a la luz (fuego). Poseo
instrumentos y técnicas para produ
cir. (agricultura).

PROfvlETEO
Edad de oro

(de la cultura).

▼

(i) ver Virgilio ''Las geórgicas
ti Libro 1 Sc-c. 125.
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Podemos ver el movimiento dialéctico entre tesis (edad de oro de

(edad de hierro), y sintesis (edad de orola naturaleza),antítesis

de la naturaleza).

otium alternando
En la tesis reina el ocio, en la sintesis el nec -

con el ocio.

el T. I de El Capital, que una naturaleza exceIVbrx nos decía, en

ivamente prodiga de sus bienes no acucia al hombre
a desarrollarse

SI

necesidad natural.bajo la presión de una
J

▼



El origen del fuego ha marcado la ora inicial de la humanidad, ya

que al domesticar el. fuego, el hombre adquirid un tesoro invalorable

e insustituible.

La evocación del mito antiguo no tiene un sentido único, dice H.

Arvon, Si la historia de Prometoo exalta el progreso humano haciéndole

evidente su carácter ineluctable, ella no traduce menos el tema del

hombre delante de sus propias creaciones. El hombre creía que toda

obra humana parecía implicar una transgresión del orden divino y

qüe podía ser sacrilega y fuente de males. "Pero íie aquí que la cien

cia moderna fuerza las puertas que dan acceso a la esencia misma de

la naturaleza, Al empirismo y a la costumbre ancestral sucede la ex

periencia racional y voluntaria. El hombre descubre las leyes natura

les. De exterior que era la conquista de la naturaleza deviene inte

rior, Demiurgo, en lo sucesivo, el hombre se encarga del destino del

mundo y por ello de su propio destino. No contando sino con sus so

las fuerzas para poner fin al privilegio de los dioses, manifiesta

la voluntad de ser él mismo su propio Prometeo" (l).

Prometeo al robar a los dioses el fuogo y donarlo a los hombres,

SQ convierte en el primer artesano del progreso material y espiri

tual, a la vez que promotor de toda civilización.

Hegel pone de relieve que'el martirio de Prometeo pone a plena

luz las consecuencias dolorosas de una lib eración incompleta. Prome

teo prefigura al hombre moderno pasando tormentos incesantes, porque

insatisfecho de condiciones materiales de su vida, no ;cesa de

crear necesidades nuevas (2).

?

(l) Cf. H.Arvon'

Pag. 6.

(2) Ib., Pág, 7.

La philosophie du travail". P.U.F., París, 1969,



hazaña de Prometeo destaca un solo aspectoEsta cita acerca de la

sentido está relacionado con la liberación material. Sin embargo

sino tam--
cuyo

el elemento fuego no sólo es s ímbolo del progreso material,

bien espiritual.

el sentido del mito de la Edad de

del pasado, sino también es cosa del present
Podemos agregar, además, que

Üro no es cosa

f uturo.

y dele

Edad do Oro queDe este modo la filosofía del Marxismo plantea

contenía en germen.

una

'comunisrro primitivoel

Para el i\/larxismo los acontecimientos no

acusan una estructura coherente

Es por ello

Así nos dice M.Eliade?

son una sucesión de arbitrariedades5

sobre todo, llevan a un fin preciso-; la "salvación",
el término de lo filosofía marxista de la historia se encuentrd'

) ?

i
que

en la Edad de Oro de las escatologías arcaicas. En este sentido, es

"hecho que la filosofía de Hegel
hci revalo--

cierto decir que Marx no sólo ha

volviera o pono’^ los pies en tierra

rizado en un

Edad de Oro"(l).

, sino que asimismo,

nivel exclusivamente humano el mito primitivo de la

Mirceo Eliadcs "El mito del eterno retorno'.
Emecé Editores. Bs.As., Pág. 48.
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C O N C L U S IONES

1. El análisis estructural comparativo confirma la tesis, según

Iq. cual seria innecesario buscar la versión original del mito,

debido al hecho qub^ siendo aun los versiones de diferentes

autores, inmersos en contextos geográficos, sociales, econo

mice distintos, la estructura del mito resulto siendo la mi_s

mo como so ha demostrrodo al analizarse el mito "Prometeo Enea

donado" en las versiones de Esquilo y de Plaíon.

2. De la conclusiár anterior deducimos que tanto el mito de Prom^

Esquilo como el do Platón a posar do ser dos Vv^rsiones

sin embargo mantienen la misma estructurar, nos in

duce a concluir que se trata del mismo mito.

<•

too de

diferentes
i ?

3. Sin embargo, aur cuando so trata del mismo mito cada, versión

presenta ciertos rasgos que aparecen en una poro no en la otra;

lo cual no significa contradecir nuestras conclusiones anterio

res. Así por ejemplo, en el mito del "Protágoras do Platón" se

incluye un aspecto moral. Esto se puede observar en el pasaje

donde 2eus, ^nvia a He-rmos a dar a los hombres el Pudor y la

Justicia, elementos que manifiestan cierto carácter filosófico

el mito. Y aun cuando es así no podemos decir que este mito -

,‘3 diferente al otro.

Ll

4. Algunas veces en la interpretación Je los mitos se toma el ole

mentó considerado como ol más importante y se le aisla para con

vertirlo en la base de la interpretación. Esto es lo que hace

"Origen de Fuego
w

Freud, en su estudio sobre7 V

como único elemento ol fuego y la manera com.o es transportado;

pero tal punto de vista nos parece parcial puesto que ol sentirlo

del mito no depende de los elementos aislados que integran su

II destacadonde
3

V
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composición sino de la rrenera como estos se encuentran estruc

turados.

Finalmente consideramos que hemos dejado de lado las conclusiones

particulares que aparecen a lo largo de nuestro análisis, porque

tenemos en cuenta sólo las conclusiones más generales.

i

V
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